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Wieś Zebrzydowice, zwana przez lud Żebd„ó%ice 
leży w powiecie Wadowickim przy gościńcu, prowa- 
dzącym z Wadowic do Krakowa, tuż pod miastecz- 
kiem powiatowym Kalwaryją Zebrzydowską, nad rzócz- 
ką, która tutaj nazywa się Cedron, w geografii zaś 
znana jest pod nazwą Skawiny (poboczna rzeka 
Wisły). 


— V 


I. Z głosowni. 
1) Samogłoski. 


A) Samogłoski otwarte. 


SL Wyrazy, mające w ogól. językuja na po- 
czątku, zaczynają się w gw. zeb. 

a) od a: abo, abecadwo, adyjan (adyjäna) pod 
wpływem tak zw. etymologii ludowéj t. j. poczucia 
spólności pochodzenia z wyrazem jan, adyjgt (adyjota), 
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ale, ani; anna, angrés (angresu), apatyk (apetyt), atra- 
mat, res disk R 


y od ja: jadam, jaz, jaze (az, aze), jagnusek (a- ` 


gnus), jagnyska (agńeśka), jagustyn, japtyka. 

c) od h: hanka, haredär, harmata. 

d) od a, a zarazem od j lub h: abram, jabrám, 
anow:- jańow, antońi - jantońi, arak - harak. 

Następujące wyrazy, nie używane w og. języku 
zaczynają się juz to od 7, jużto od h: hañok, hańoj, ha- 
vok, havoj, javok, javoj (tutaj), hańtędy, (wskazuje na 
coś dalszego), haftędy - jaftędy na coś bliższego, haf- 
jaf (tutaj), 

a przechodzi na e: 

a) na początku w wyrazach: hereś - hereśtu (a- 
rest), helijas - helijäsu; ostatni przerobiony z aloes pod 
, wpływem etymologii ludowéj t. j. poczucia wspólności 
pochodzenia z wyrazem eliäsz, który wymawiają po- 
dobnież helijäs, 5 

b) w $rodku, w wyrazach: enema (einnahme), 
djebow (diabolus). 

c) na końcu pod wpływem następującego 7 w 2. 
sing. i plur. imprt. od słowa dać i jego compos.: dej- 
dejče, oddej - oddejće, podej - podejče, spiedej - spredej- 
ce, vydej - vydejće. 

a przechodzi na o, w wyrazie przyswojonym 
„öntár (altare). 

a przechodzi na w w wyrazie przyswojonym ku- 
mora (kammer). 

8. 2. % jeżeli stoi na początku ርክ lub jest 


spójnikiem, ma przed sobą j: jide, jigwa, Jinny, jinsy, ` 


jinaksy, jinteres, jizba, jikra, jigrać; vzon $e ji ucék, 
váon śe ji p,dsed. 


Stst. x odpowiada í w przypadkach zawisłych 
subst. palec (mars): palica, palicem, f palieu, palice, 
palicóf, palicom, palicami, ፲ palicax. 

og. p. Sekéra odpowiada w g. z. śekira (sekiry), 

í przechodzi na u w wyrazie kelusek (kelišek). 

s Stsl. u, og. p. é, w g. z. i empora, og. p. 86ኮ018, 
Z. PE gr. łać. papyrus ‚nannpne, 08. p. paper, 2. 
papir; og. p. šéroki z. syroki, syrocki, og. p. pożórać, 
z. pozyrać. 

W part. praet. act. II. słów, których tem. inf. 
kończy się na -i-, przechodzi -ił na - juw, t.j. na -uw 
z poprzedzającą zmiękczoną: brojuw, cyńuw, xyćuw, 
kfaluw, prebuw, robuw, spáluw, bul, puw, vuw. 

Jeżeli temat inf. kończy się na -y-, to bez wzglę- 
du na to, czy y stoji po spółgłosce zmiekezonéj (€ ‚2, 8), 
zamiast z, czy též po twardéj, y w part. praet. act. II. 
“nie zmienia się na u, a więc og. p. uf w gw. zeb. 
-yw: bacyw, gvatyw, krocyw, kutyw, m,ócyw, matyw, 
„óbacyw, racyw (racyć = ugaśćać), sk,ócyw, skfatyw 
(topic słońinę lub sadło), sfatyw śe (któčiť 86), smazyw, 
syw, ucyw, zgtysyw, zvydryw śe (kury śe zvydtywy 
na pšénicy), zńizyw, vafyw, byw, myw, ryw, skryw, 
vyw. i 

4 przechodzi w wyrazach: lelija (lilija), letanija 
(litanija), śtuderovać (fem. studiren). 

W przyswojonych na -tja, -yja, pada akcent na 
przedostatnią, dlatego í, y, słychać wyraźnie: konýi- 
sýjá (commissio), kancelarýjá (Kanzelei), kalvaryjä, 
maryja, misyjá, „óstryja (austryja), „Osterýjá (dom za- 
jezdny), propinacýjá, prefesyja, plebanija, xäwueyjä 
(kautio), taksacyja, vañelija, vilija (vigilio), ፣ zniknęło 
w wyrazie bojsko z bojisko. 


§. 3. u stojące na początku wyrazów nie ma ża 
dnego przydechu: ulica, ul, ujek, ujasek, uxo, umréc, 
ufnoś (ufność), uwän, ulga, ućuwać (zebrać sobie coś pie- 
niędzy przez oszezędność), ubogi, xmura, ruwa (rura). 


Stsl. 1 og. p. u, w. g. z. e w wyrazie powedňe 


do powedńa, po powedńu, (południe). 


` 


u przechodzi na o przed m W wyrazach: ` 


font (funt), fortona (fortuna), gront (grunt), peron 
(porun), 

u ginie w wyrazie: xawpa (xałupa). 

8. 4. y grube różni się w wymowie od miękkiego 1. 

Po k, g, stsł. m, og. p. ç w g. zeb. i: Sekira ce- 
KBIPA Og. D. sekéra, vysoki, dwugi. 


Stsł ni og. p. é w g. zeb. y: chips og. p. sêr, | 


zeb. syr, versipzue og, p. čtéry, z. štyry. 

Stsl. ni, og. p. u, zeb. u w wyrazie neut, po- 
wun, powunek. 

$.5. e na początku występuje: 

a) samo e: edukacyjá, elegant, ekspęs (expens), 
enema. ` 

b) zjawia sie j, h: jeva, jefka, jefóa, jevuśa, he- 
abéta (elizabeth). 

Stsł. e, og. p. Jo w gw. zeb. je w środku wyra- 
zów przed spółgłoskami zebowymi í, d, s, z, 7, m. 

a) w 1. sing. praes. bere, gńete, nese, plete, 
pere, vede, veze. 

b) w 3. plur. praes. bers, gńetó, meto, ñeso, pleto, 
pero, vedo, vezo. 

c) w part. praet. act. II. fem. gńetwa, heswa, 
pletwa, vedwa, vezwa. 
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d) w wyrazach: bedro, metwa, peron, p.ómetwo, 
vesna, zberki (czas, kiedy się zboże z pola zbićra), 
żeńaty. 

č) w przyswojonym: petr, petrek. 
hac. Laurentius brzmi w g. zeb. podobnie jak 
s W og. języku: vaviyhec. 

e jako refleks stsł. 1x w przyimkach zjawia się 

w gw. zeb. częścićj, aniżeli w og. języku; podobnie jak 

w opol. (Mal. $. 5), las. (Mat. $. 12), bieź. (Zaw. $. 1.); 

„ódesed (005601), zevlék (zvlókł), ze sobom (z soba), 

ve sťat, p.öde dv.örem, „ödemne, puôdemnom, pieze- 

mňe, ve vojsku, ve votrobe; ze dv„óra, ze žeme, ze 

Zarna, aze (až). 


Stsł. e, og. p. ję, w g. zeb. ję w wyrazie: mędzy 
Menu, ` 

e przechodzi na a wyrazach przyswojonych: har- 
bata ale i herbata (herba thee), agzamin (examen), 
valanty (valentius), lametáč (elementarz) zapewne 
w poczuciu spólności pochodzenia z wyrazem: lamen- 
tovać (lamentare), jadviga (hedvig), alemetär. 


e ginie: 
a) na początku: lametar (elementarz), vanelijä 
(evangelija). 


b) w środku: dockać (dotekać), pockać (počekač), 
. zackać (zatekać); w przyswojonych: grat (geraeth), 
kapwän (capelanus), i w im. własnym Kajtan (kajetan). 
e przechodzi na jo w wyrazie przyswojonym: ku- 
kowka (kiigelchen). 
e przechodzi na í w wyrazie przyswojonym: 
agzamin (examen). 


$. 6. Każde o, czy stoi na początku, czy 162 
w środku wyrazu, ma przed sobą dźwięk wargo- 


wy, który oznaczam przez 4, podobny ww 
do 7 (w) wargowego. Wyjątek stanowią 7, 1, Z (w), — 


po których dźwięku owego nie masz, n. p. rob,óta, 
chwop, lodu. Lecz podczas gdy # (w) wargowe nie 
wywiera na następujące o żadnego wpływu, to prze- 
ciwnie po owym dźwięku nie słychać czystego o, ale 
dźwięk pośredni między 0, a e, z przewagą 
dźwięku e. Przy wymawianiu tego przydechu w po- 
łączeniu z następującym o, wargi w piérwszéj chwili 
tworzą otwór okrągły, potym nagle układają się po- 
Prawidło powyższe da się streścić jak następuje: ka- 
žde o otwarte, jeżeli go nie poprzedzają spółgłoski: 
r, L w (t), wymawia się w gw. zeb. jak „ö: np. „ôČEC, 
uóśeń, „óśew, „ocalić, „ókap, „óxwapy, k.0wo, puúle, 
26182,0, k„óle xawpy jedže xwop, puówova, m,„óva, 
„ógrodzóvy, p.ólovy, gwod„óvwy. 

Tem. inf. w stsł. na -ova-, og. p. -yva- i -ova- 
w g. z.- ova-: kup,övac, kup,öváw, p,ókaz.óvać, p.ó- 
kaz,öváw, piyswux,„óvać 86, pryswux.dvaw $e, 1), ሀ8ኬ- 
k„óvać, p.ósuk„óvaw, paskud „övaé, paskud,ôváw, (brać 
cudzą własność ukradkiem) spis„óvać, spis,öváw, Vy- 
gad„óvać, vygad.öväw, vyskak„óvać, vyskak„óvaw. 

o przechodzi na e w przyimku pro wyrazów 
przyswojonych: prefesyja, prefesór, ale prosecyja (pro- 
cessio). 

o przechodzi na a w wyrazie: p.öxfalany i p,6- 
kfalany. 

o przechodzi na w w wyrazie: puno, punok i 
w przyswojonym: luźny, luzem. 


B) Samogloski ścieśnione. 
: §. 7. á ścieśnione pośredniczy między aio, wie- 
014 się jednak zbliża brzmieniem do ostatniego. 

d ścieśnione powstało: 

I. z przedłużenia. 

1) a na d. 

a) w verbach. 

a) durativa: gdakać, kázaél, d,ökáza6, naká- 
zac, p,ökäzac, prykázač, „odkázač, kfalić, „óbacyć, 
prebácyé, zabacyć (zapomnieć), waśić śe, udávié śe, 
vabić, zvábié, vazyć, zvazyć, „ódvazyć, pievazyć, bá- 
cyć (pamñetaó), trapić, ćarać, śćarać, xárkač, krakać, 
paxngé, racyć (ugaśćać), zavádzač, záčyč śe, zválač, 
p.dvalaé, „ódmadzać śe (nie chcieć tego robić, co nam 
każą), zbwäzni6 śe. 

5) iterativa: .0dvázac śe, zvázac, pałać, p„ôpá- 
Yac, „óbrazać, spářać se ale „ótkwadać, davać. 

b) w nominach verbal: rozkaz, xarkać, piykaz, 
nakaz, prykazane, kfáwa (chvala), p.ökfälony, pasa, 
vainik, váfá, prebáceñe, uvaga, zárek(?). 

2) o na d. 

a) w verbach. 

«) durativa: bwagać, gadać, palić, pomagać, do- 
pomagać, spomágač, domagać 86. 

B) iteratiya: mácac, (mačač), máýaé, zmávad, 
vymáýaé śe, prymávaé śe, „ôdmávaé, skrapać, „ó- 
gradzać, „ódmrązać, .0dmwádzac, badać, rozdvájač, 
skakać, „obávať śe, ugascać, xadzać, zarabać, „ôd- 
rabać, pryrabac, vyrabać, sprasać, pryspásabac, dogá- 
dzać; lecz gańać, „ógańać, p.ógańać. 


b) w nominach: gáj, gadańe, gátka (gadka), zá- 
gätka (zagadka); lecz brama, raróg. 


3) č, które brzmi jak á: džátki, gýázda, mazga, 


goYáwka, láska, objid, zjadać, śńadańe, pać, pane, pá- 
sek, tíáska, zäl, žálié Se, Zägev. 

4) pierwotne -sr- stopniuje sie na -ár: bawy, 
bawogwova, p.ödbäw, cárny ale carovać, carovnik, ca- 
rovňica, garnek, gai (garść), mártfy, zmärtfyxstac; ale 
mara: tarńe, tarńina, tarki (owoc dzikiej śliwy). 

Podług téj analogii, márcin. 

5) -u- stopniuie sie na -av-: ከዕ, tráva, p.ötráv 
lecz: strava. 

b) -y- stopniuje sie na -av-: być, zabávaé; pwy- 
vac, pwávic. 

á ścieśnione mają suffiksy: -ák, -áč, ášek, -ál, 
-ál, -ár, Aë Ak: biják, b,ôsák, bliźńńk, biydák, be- 
dak, burak, ćv,órak, cudak, dw.öjäk, dv.öräk, depcák, 
džerzák, leć dyrdáka, dziväk, éizdák, klupstäk, x.ö- 
däk, xwopäk, xudäk, jedynäk, kapusnäk (motyl bialy 
składający swe jajka na liściach kapusty), kfasák 
(garnek, w którym się barszcz kisi), „öpachäk, k,özák, 
krak.öväk, krevňák, kräk, masläk (gatunek grzyba ja- 
dalnego), mizeräk, mlécák, ňeb,ôrák, pijak, prosták, 
ptak, polák, próźńak, pňák, pecäk, fepák, rochäk, ry- 
jak, speväk, spák, sfoják, sfák, smedräk, troják, tčy- 
nak, v.ójak, ýatrák, žebdovák, zebrák, żimńśk, žy- 
dzak; ale preták. 

-áC: 

a) w pierwotnych: b.ógac, garwác, k„öwäc; ale 
Gixacem. 

b) w pochodnych: grać, „örác, tka, trác; lecz 
bazgrac, xarkac, p,ógańac, vyvijac. 


-átek: krak„óvacek, v,ôjácek. 

-ášek: ksezäsek, mwodzenäsek, ptásek, krogu- 
lasek. . ` 

-ál: drogal, g órál, k.öväl, k,órál, m„öskäl, vQ- 
- 801; podług 16] analogii: bretnál, fornál, kapral, ufnál. 

-8] (áw): jednoráw, kapitáw, konofáw, msáw, so- 
vizraw. 

-ár: 

ወ á Sci6shone przez cala deklinacyją: cetnár, 
filár. 

b) w nominativie sing.: čezár, cygár, grajcár, 
m,„ócar, suxár, suvar. 

-ál: 

a) w tematach pochodnych (denominativa). 

a) á 8616881086 przez całą deklinacyją: babai, 
bájcáť, bačáč, bednář, gancár, gosp,ödár, fajcáč, kare- 
nat, krováč, k,öbylár, kuminär, kosár, lampár, „öfcáf, 
„ôkňáť, „ölejät, st,öláf, sklär, śfińar, pila, $fimkái, 
zbrodnär, volär, ýinár. 

B) á ścieśnione w nominativie sing.: gröbär, m,ô- 
cár, mynái. 

b) w tematach pierwotnych (deverbativa): 

2) á ścieśnione w nominativie sing.: kuxáť, lé- 
kai, Igáf, mažáť, pisáf, pekár. 

B) przez całą deklinacyją: #„ôláč, miskär. 

c) w przyswojonych. 

a) á ścieśnione przez całą deklinacyją: bakalár, 
kfestár, kawamár, refektár, „ôntáť. 
eysár, wazáť. 

y) z niemieckiego: 
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kramáť, maláf, masár, mulár. 

-an: 

a) w rodzimych: barán, mescán. 

b) w przyswojonych: 

2) złać. na anus: dominikän, franciskán, ka- 
pwän, kajtän, kastelän, kapitan, kastán, pleban, satan» 
stefän. 

ሀ) z niem.: f„óśpan (vorspann), gawgán (galgen), 
kaftän. 

ነ) parkán, sagan, zupán. 


PRO ር? 


ቓ enee 


atus.: dukät. 

b) a otwarte: bwavat, kämrat. 
wdy, cäl, bwäzen, xähe, fäws, grät, gväwt, gräf, gnät, 
häk, kstäwt, kutäs, kajfás, kfásce, kráta, kfárta, judás, 
wukás, mäwzenstf,ö, msá, para, pácér, pwásc, psalm, 
rama, rata, smálec, stal, Safa, sufláda. (schublade): tá- 
ki, täcki, vága, váwek, tańec, táncyó, zak, zácek. 
nad w złożeniu z tematami: 

a) rzeczownikowymi. 

a) na-: nabaw, nab„özenstf,ö, nacelńik, näcyne, 
nadowek, näfse, nagętek, nagroda, nagrobek, nälepa, 
náprava, nápród, naselńik, náséñe, nargck,ö, naród. 
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B) za-: zábáfka, zágátka, zagroda, zákwátka, 
zákamén, zälese, zamys (zamysł), zamek, zanadie, zá- 
pax, zapusty, zapom.óga, zápwata, zapis, zap.0védz, 
zapiog, zápwoče, zarost, záspa, záswuga, zátór, záty- 
wek, závis (zavisc). 

Podtug téj analogii: nágwy, nägle. 

y) nad-: nádgroda, nádgrobek. 

b) liezebnymi: jedynäsce, dvanaśće, tiynásce, 
śternaśće. 

c) w przyimku na, jako oznace superlativu przed 
adjectivami i adverb.: námilsy, nalepsy, nástarsy, ná- 
drozsy, námňi, návecy, näpredzy, przynájmúi, nájbardai. 

W złożeniu z temat. słownymi i w nomin. ver- 
balijach przyimki te mają a otwarte: zadovolié, na- 
$máó śe; narodzenie, naslad.övane, zaxceñe, lecz zá- 
visció. 

II. ć ścieśnione wskutek następstwa spółgłosek, 

a) w tem. na -a- męskich z końcowymi spół- 
głoskami dźwięcznymi: džád (džada), gad (gada), grad 
, (gradu), kraj, lokaj, mikowäj (mikowaja), naraz, na- 
\zäd, „ôsád („ósadu), p.ôslád (p.óśladu), pán (pana), 

ád (rada), ráz (razu), sád (sadu), rekáv (rekáva), 
m (sama), teráz, zbán (zbana), zaráz, zaräsinek, 
vräz, ale dráb (drába), džáw (džáwu). 

b) w part. praet. act. II. na łn (-w): braw, cy- 
táw, gádáw, g.óław, pisaw, spaw, targaw; podobnież 
jeżeli ያ ginie: d,öpád (dopadł), kwád (kładł), krád 
(kradł), píysád (piysadł), pás, sad (Sadt), zaswáb (za- 
słabł), zbläd (zbladł), zgad (zgadł), zgás (zgasł). Wy- 
fątek stanowią part. zakończone na -r: „ótfar, „óbzar 
Se, utar, zavar i „óstras (roztiasł). 
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c) w gen. plur. bab, d,ótyxcás, lat, smát, Sat, 
zväd, źab; nas, väs. 

d) w dat. plur. nam, vám. 

e) w tematach przed suffiksami: -1ca, -nda, -kn, 
-bka, -nk, -hVa. 

-sca: zbäfca, vybäfca, spráfca. 

-nda: právda, p.öprävdze, právdzive. 

„kn: dávno, vápno, zádén, zadna. 

-hka: ckäfka, bájka, bednarka, belánka, kijánka, klá- 
tka, kacmárka, musárka, vojtásánka, vojčánka, rozál- 
ka, mačečanka, maslänka, logárka i rogálka, prácka, 
synkárka, syrvátka, piscäwka, pijäfka, sktyzawka, zà- 
gátka, zäbäfka, zákwátka; jajk.ö, Žýerčátk,ô, lecz 
gwatki, kafka, kartka, k„ópacka, krebatka (kravatka), 
mezatka. 

-mnk (-ek): kaváwek, kf’ätek, pásek, din 

-hva: vältfa (warstwa). 

Í) w pron. pers. já (zh), 1 praep. lá (5 dla). 

g) w imperatiwie: cytáj, gráj, 813፲ śe, skäc; ale 
waz (laz), pwać (płać płakać), rac (rad), od raćyć 
(być łaskawym), kowac (kołatać, stukać), pati. 

III. ze ściągnięcia. 

a) w środku wyrazów z -oja, -tja, -jeja, -Jija, 
-öja; w infinitiyach: bać śe, stać, 146, śmać 86, dźAĆ 
86, sac. 

b) w słowach, w których temat słowny kończy 
Się na -a-, a tem. praes. na -aje-, w wszystkich 
osobach praes. oprócz 3. plur. n. p. gram, gras, grá, 
gramy, grace, grajo; mám, podobám śe, p.ódrygam, 
skákám, spévám: vowám. 

c) w substant. femininach piérwotnie na -ya za- 
kończonych: bura, cešelňá, cukerňá, d.ölä, drevutňá, 
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götelnä, jutčňá, kuxňá, kwötnä, kužňá, kelńa, k„ópal- 
ná, lod„ôvňá, ned„ölä, „ölejarhä, „öfcarnä, píyreblá, pu- 
stynä, puscá, pasą, studňá, voz.övíá, Ýezá, vecera; ale: 
baña, waha, stajna. Collectiva: bracá, ksezä, kamracá. 

Podług téj analogii przyswojone z 180. A0, -ia: 

 bestyja, konvisyjä, prefesyjä. 

d) w gen. sing. subs. verbl. na -će, -ńe, z -tje, 
-tije, -%ije: bičá, bronenä, kázaňá, piykázañá, pica, pi- 
scéná, sceščá, zb,ôzá, zdrová, zbavenä, veselá. 

e) w nom. sing. adj. fem. deklinacyji ściągnię- 
téj: d„öbrä, kt,órá, tana, zwä, 

Podług 16] analogii: hrabina, ksiezná, pčyšezná, 
sedziná, vójóiná; daléj fem. part. praet. pass.: kuponá, 
ustrojoná, starganá, zroboná, vžetá, vybavoná; prócz 
tego: pevná, zádná. 

Í) w przyswojonych: abrám z abraham, ján 
z johannes. 

S. 8. é ścieśnione pośredniczy między e, a í, 
zbliża się jednak więcćj do e. 

a) jako refleks strsł. x. 

2) w nominach: béda, bédzic śe, labédzic, bédny, 
bel (bólu, u słoniny), ból (bóla, gatunek grzyba ja- 
dalnego), bélic, bélmo, bës (bésa), በ2628, džéska, džé- 
ce, gńóv, giéx, xléy, k,öbéta, k úlébka, klóść, klésce, 
mlók„ó, léki, lékáč, Sf’&ca, śńeś, Śmóx, zróbe, żyćie, 
ale: tyka. 

W następujących wyrazach: péte, śfórk, Zér. 

B) w verbach: 

52) w inf. słów, których tem. inf. urabia się 
przez dodanie do tem, słown. s: mićć, pióć, „dzepićć, 
tióć, „ósp.óstióc, źróć, 
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BB) w indic. praes. słów: jeść, Yedzeć oprócz 3. 
plur.: jem, jés, jé, jemy, jóće, vém, vés, vé, vémy, Yóće, 

b) jako refleks stsł. x lub e, w tem. słownym 
w infinitivie słów: bóc, nes (esc), leś (leść), gńeść, 
[168 (pleść); ale: drzeć (dr-zeć), gimeć, mec, umeć. 

c) stsł. -pr-, stpols. -ir-, = Er przed suffiksami ba, 
-va: dzérba, verba, mérya, 8ዕ6፲ፕ,0. 

d) przed suffiksem. ka: zácérka, céfka, éódémka, 
„ôsémka, prôlefka, ale: k „čnefka. 

e) w suff. -éf przyswojonych : alkéť, kojmer, ku- 
émér, m,„ôzdžéť, pácér, zojméť. 

J) przed spółgłoskami dźwięcznymi: d,ôbrodžéj 
(d„óbrodźeja), kowodźćj (kowodžeja), „ólej („öleju), 
k,öléj (k,öleji), zwodzéj (zwodzeja), désc, des (déšč), 
p.ógiób (p„ôgčebu), medz (medzi), śńóć (50601), Súédž 
(snedzi), gowolédz (gowoledzi), lecz: kléj (kleju), zérdz 
(zórdźi). 

W imperativie: méj, léj, śćj. 

g) przed n: ten, jeden, kazdén zádén. 

h) przed 7 (19. 

a) w sylabach otwartych: džéj, tydźćj, jécméj, 
k.örej, grebéj, kaméj. 

8) w sylabach zamkniętych: hebespecejstf,ö, bwä- 
zejstf,ö, nab„özejstf,ö, mawzejstf.ö. 

i) przed m w liczebnikach: śedćm, „ögém, i w par- 
tyk. ňe: né mám, ñé m,óge. 

Jj) łać. niem. í wymawia się jak é verm„övane, 
bćrm„óvańe, verb„övane. 

k) niem. 9 wymawia się jak é: Spacer. 

l) stst. a = é: pékny, ječméj. 

t) og. p. é=y Cysár, zygär, rycyr. 

m) og. p. & =t resp. y. 
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«) w dat. i loc. sg. dekl. zajim. i przym.: dej ji 
jes, vni; d„óbry $ostíe, v d.öbry śostie, m,óji córce 
i y m,óji córce. 

6) w compar. adverb.: bardzi,” g or, lepi, bli- 
zy, dali. 

n) og. p. e=: kryda, karyta, pyi, zapytyć 86, 
syr, Styry. 

0) e otwarte występuje w dekl. ściągńętćj adjec- 
tivów: : 

a) W gen. sing.: d„öbreg,ö. 

5) dat. sing.: d„óbremu. 

y) loc. sing.: d,öbrem xwopé, v zwem nacyńu. 

5) inst. sing: d,öbrem džeckem, d,öbrem panem. 

5) dat. plur. d,öbrem panom, pañom, dźećom. 

m) instr. plur. d,öbremi panami, pañami, dzecmi. 

8. 9. ó sciésnione nie różni sie w wymowie od w. 

, o ścieśnione występuje: 

a) przed dźwięcznymi spółgłoskami. 

2) w nominach: grób, drób, sp.ósób, bród, vród 
pwód, ród, naród, swód, p,övód, vódz, drósdz, dróz, 
bóg, stóg, róg, ból (bólu), sól, dów, ków, „ógów, sce- 
gów, pów, S„öków, stów, spór, tvór, p,ötvór, t„ópór, 
gosor, d,öktór, vegór, róv, vóz, gvóz (gvóśdź), ale: 
dom, grom, zvon. 

Podług tój analogii: jakób, xór. 

ß) w infinitivach: bóść, róść, móc. 

+) w part. praet. act. II. bez względu na to: czy 
o jest pierwotnym, czy téz powstało z e: bód (bódł), 
rós (rost), hós (hóst), vod (vódt), vóz (፣ዕ21), mög (mógł). 

b) w grupach -ro-, -ło-: bróg, brózda, dwóto, dró- 
zba, gród, gwód, xwód, xróst (xróstu), „ógród, król, 
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krótki, kwóčié śe, mwóćić, mróz, naróv, próg; p.ó- 
vröz, pwótno, próxno, smród, stróz, vröbel, vwóka. 

c) w gen. plur. 

a) w końcówce óv: xwopóv, krafcóv, šefcóv. 

ß) w subst., które nie przybićrają żadnój koń- 
cówki: kóz, kós, dóbr, vrót, bród, ós, vód. 

d) przed suffiksami. 

2) przed suff. Aka: brótka (bródka), dvójka, ćfór- 
ka, galasófka, gadófka, hyclófka (przezwisko), jagótka, 
jaskówka, jawófka, krófka, kminköfka, metófka, pie- 
pörka, pregrötka, pucófka (dać komu pueófke = vybić 
kogo), rogófka, st,ökrótka, s Ubótka, tarńófka (láska 
z tárna), trójka, vótka, zytnöfka, köwk,ö, ale: n„öska, 
(nóżka). 

ይ) -xkm-: „ogródek, vózek, ale: rovek, dołek, 
kowek. 

Y) -sn-: gwóvny, gwóvńś, róvny, róviá, ale: p,6- 
zny, zd.ólny, (późny, żdólny). 

8) „ja: gródzá, rózá, xódzá, trójcá. 

e) w wyrazach: dróga, dröznik, góra, józef, 8ló- 
sár, drót, śrót, skóra, próba, pröbavas: ale, g,örál, na 
፻,0፲8ጁ. 

J) w -jo, powstałym z -je: maćóra (Świnia prośna), 
sódmy, Sösty, Zöwty, żówć. 

g) o otwarte: k„ózdy, prody, puódce,6. 

h) og. p. o= ó: uón, uóna, uóno. 


C) Samogłoski nosowe. 


S. 10. W gwarze zebrzyd. 2 są samogłoski noso- 
we: g i 9. Dzielą się one na pierwotne i pochodne, 
i brzmią tak samo, jak w ogólnym języku. 

I. Refleksy samogłosek nosowych pierwotnych: 
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a) stsł. a og. pol. ję odpowiada w gw. zeb. 

a) w pierwiastkach: 

1) je: bięcy, bięcec, brecáw, brecawa, cesty, cę- 
stuóvać, zacęty, ces (desc), dzeved, dżeśęć, gięda, Ce: 
ski, čezár, čety, na giędźe, ugięzwa, jęceć, jęcy, jęk, 
vyjęty, jędrny, jędzą, język, preklety, 198806 śe, kur- 
cota śe vylęgwy, lękać se, klękać, męki, metki, znięty. 
peč, zapety, peta, pes (pęść), narnętność, prede, m,ô- 
śęzny, upięz, upięzy, zäpiegi, spięty (graty), čedem, 
učedu, ziędźi, (gdera), Yesy, usede, vednaó, vnętie, 
piyśęgać, śfęty, śfęc„óny, tięse Se, vecy, vezy, ZVY- 
ćęzyć, zvycestf,ö, źębnąć, żęba, Zeó. 

2) ć: jecméj, pékny. 

3) e w part. praet. act. TI: zezena, uzena, vzena. 

ፀን w tematach: 

1) je: suf. ent: kurcęća, Zrébeca, jagneca, ćelęća, 
k óógéa, k„óżlęća, 2፻6፻6, -géa. 

Suff. -ek-ja-: meseeny; daléj majetny, umiejetny. 

2) je: suff. -men: ćemeńa, Seme, Semena, bagńeć, 
bagneei, bremena, jimeña; w part. praet. act. IT. fem. 
słów kl. I. 

Y) w wyrazach: je, w słowach, których tem. 
słow. kończy się na- n-, a tem. inf. na -a-, partie. 
praet. act. II. fem.na ena=-am. 

W nom, i acc. sing. tem. na -ent i -mem: kurce, 
jagńe, cele, žrebe, k„özle, k„óće. 

W gen. sg. tem. fem. na -ja: dö syje, d„ó 818006. 
d.ö duse. 

W gen. sing. zaimków: በ,0 te matki, a jide 
„ód ne, 

W ac. plur. tem. masc. i fem. na -ja-: kraje, 
፳,006, duse, źmile i Zmijé. 
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W sing. acc. zaimköw osobowych i zwrotnego: 
mé, će, Se. 

§. 11. b) starsł. a, og. pol. w gw. zeb. 

a) w pierwiastkach : 

1) e: bebén, bwedny, bwekitny, piybwęda, dęba, 
dębu, dęga, dęty, gęba, gęsty, goweba, gavędźić (prze- 
szkadza6), gęgać, gweb,öki, gwęba, kępa, kwebek, 
krep,ovac, krety, kręćić śe, kędźory, męka, nędza, 
znęcać śe, „ókręt, „óbręc, pajęcyna, pavęz, pędźić, pę- 
chec, pępek, pętać, pręt, prędki, ręka. sędźa, sęk, sęp, 
zasępić 86, stępa, stepka, stexngé, teca, tęgi, tred,ô- 
vaty, vedka, vędźidwo, vedzió, vędzonka, vegew, ve- 
gör, vegry, vnetče, veza (vqz). nadvyręzyć, zeby, zo- 
wędzi, vezew, vęzewek, zvežič. 

2) e: bede, bedźes, bedźemy, bedžeče, bedo. 

8) q: vogle, stoska, smod. 

4) stasł. -z, og. pol. u, w gw. zeb. u, nudny, 
zmudny. 

6) w tematach: 

1) e: kędy, tędy. 

2) y, w part. praet. act. II. fem. słów. II. kl. 
z suffiksem w temacie inf. ua: dźwignywa, kiyknywa, 
kfitnywa. 

y) w wyrazach e: 

Sing. acc. fem. subst. tem. na -@-j@-: rybe, duse, 
syje, Zmije; sing. acc. fem. pron. je, v ňe, te; 1. pers. 
sg. praes. ñese, veze, bede, myje. 

$. 12. c) starsí. a og. pol. ją zeb. ją. 

1) w pierwiastkach: égzá, éggngé, fégey, jądro, 
jątiyć śe, krose, $égé; w wyrazie przyswojonym: še- 
log, śeloga. 
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2) w słowach częstotliwych: bígkaé, jąkać 86, 
kiątać śe, oglądać, spčotač, śąkać, Yqzać. 

3) przed suffiksami: 

-nkn: majątek, p.ócotek, p.0rqdek, vyjgtek. 

-nka: bójka, b,ölgeki (gruczoły), costka, dže- 


-Sotka, grotka, kśoska. 


4) Przed spółgłoskami dźwięcznymi i przed gru- 
pa spółgłosek na końcu wyrazów: ksodz, m,0sqdz, 
m„óśązu obok m,„óśądzu, prelok śe (prelokl śe), presqk 
(pieśąkł), tras (tčgsť), ugroz (ugiqzł), uýgz, vylog 86 
(vylęgł Se), zapiog. 

5) w infinitivie: kląć, mgé, p,ócąć, zacal, pros 
(piąść), tros śe (tiość śe), ząć, zdjąć; pod wpływem 
analogii tem. praes. 8805 (85050) za: uśeść (6836) CECIM), 

6) w tematach: mesgca, zając, zająca. 

S. 13. d) stsł. 5, og. pol. 9. 

2) w pierwiastkach: 

1) bąbel, bobla, drog, ggzwy, kądźel, kokól, kg- 
pel, wącyć, wąka, pająk, prod, sosád, stogev, sko- 
pstf.0, sqg ob. $0g, soga i $qga, skąpy, sośek, troba, 
vgvöz, vgs, vątwy, Yelbląd: lecz vnuk, mowka (moka, 
farina). 

2) W słowach czestotliwych przed suff. -a: kq- 
sac, rgbaé; w słowach, których tem. inf. urabia sie 
za pomocą suff --: kwodzic, krgzyé, sącyć śe, sądzić, 
stopić. 

8) Przed suffiksami: aka: „öbrgbek, votek, žo- 
wodek; -ska: „öbrocka, stoska; -ska: gowopka, goska; 
-or: gośór, votór; -In: „ökrggwy; -ova: dobrova; ka 
adj: voski; -en gosenica; -ent-: gośe, gośęta; Je 
zgbre. 
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4) Przed spółgłoskami dźwięcznymi: ከ06 (bodž), 
dob, dow, g.0wqb, krog, smod, trąd, vyrob, voz (vož). 

5) W infinitivie: doc. 

ይ W tematach: džýigngé, ñesqey, kcocy ňe keo- 
cy, skąd, stod. 

+) W wyrazach. 

1) w genit. plur. čelot, prysgg, śf Qt. 

2) sing. acc. sub. fem. tem. na -ja-, a w nom. 
na á zakończonych: g,ösp,ödyúo, paño, rolo, studńo, 
volo. 

3) sing. acc. adj. podług deklinacyji sciągniętćj: 
d„óbro. 

4) sing. instr. kończy się na om: subst. fem. tem. 
na -4: matkom, rybom; na -/፲፡ dusom; na -፦-: ፳,0- 
śćom; pron. pers.: 86 mnom, st„öbom; podług dekl. 
pron.: s tom, z ňom, obok 8 ňom: adj. podług dekl. złoż.: 
z d„öbrom matkom, analog. do: xwopom. 

5) 3. praes. plur.: jedzo, śpevajo. 


II. Samogłoska nosowa pochodna. 


8. 14) Zjawia się ona w wyrazach: medzy, me- 
skac, mesaó, metalik (medaille), jedrej, jedryxóv, atra- 
met, dokumęt, destamęt, momet, vicety, lametär, lame- 
tova6, vedrovac. ; 

D) Sciaganie samogłosek. 
Po zniknięciu dž, a +e— a: dvaśća (dvadzesca). 
v, 0+a+a: pada (povadä). 
b, e+a=d: tía (třeba). 
v, o+e=e: pedźeć (poyedzec). 
, 1+1(y)=y (0): piyde (piy-jide). 
7, ዐ +¿= ó: póde (po - jide). 


=. 
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O Akcencie. 
S. 15. Akcent pada zawsze na przedostatniéj, 
nawet w przyswojonych na -%ja, -yja; a więc: Maryja. 


B) Spółgłoski. 


Gardłowe. 

S. 16. h dźwięczne wymawiają jak x (ch): xa- 
was, Xarcovać, xasać, xarbata, xanba, xarny, xam,ö- 
vac, xeretyk, xowota, xunctf,0t (wyraz obelżywy), 
xuk, xulac. 

tk zam. kk wyr.: letki, metki. 

xr zam. kr w wyr.: xrosta, obok: krosta. 

g zam. k: 1) velgi, grajeär; 2) w part. praet. 
act. II. na rodzaj męski, przed końcówkami słowa 
jesms po znikięciu -ł: pégem, tegem, vlugem, zlę- 
gem Se. 

k zjawia się W wyr.: kfes (fest), „ökf’ara. 

k ginie: leki, meki. 

kf zam. xv: kfáwa, kfásce (zielsko), kfila, kfać. 

kt zam. at w wyr. ślakta. 

ki zam. zi: kčyz, Kies (xiest), kteśćijan (xteśći- 
jańin), krystus 

x ginie w wyrazach: tngé śe, p„ötng6 śe (pot- 
kngč śe), ferutać (xVać). 

g przechodzi na 2 w wyr.: xrobák, xrobacny, 
xrobacyvy. 

9 ginie na poczatku w wyr.: ufnäl. 

Podniebienne J. 

8. 17. % zam. j w wyr.: bartoméň. 

j zjawia się między samogłoskami ya zam. ig: 
adyjot, ob. adyján, dyjamęt, bestyjä. 
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Między samogłoskami wymawia się j niekiedy 

jak 1: zmila zam. źmija. 
Językowe. 

$. 18. Grwara zeb. jest mazurska, tj.: spółgłoski 
językowo podniebienne č, dz, ž, š brzmią jak zębowe c, 
dz, z, s; c zam. č: bięceć, cesty, zacety, p,öcgtek, ces 
(686), cąstecka, jęceć, jecméj, kurceta, „öbrgcka, teca. 

2 zam. í Gezár, zvyćęzyć, égzá, g9zwa, krozyé, 
ksoska, m,ósezny, p,dtezny, uzena, zowądek. 

s zam. $: syja, dusa. 

Wyjątek stanowią wyrazy: bože,- żyd, želaz,ô, 
Żaba, żyć, nástöy, pšéňica, fšyék,ô, des, šóstka. ` 

ሪሪ zam. &é: ucciv,0s. 

st zam. čí: śtyry. 

én zam. žń: bóźńica, „óstroźńe, próźńak. 

z ginie w wyr.: zavdy. 

śl zam. SL Slam (schlamm), śluz, ślakta. 

śń zam. ś%: giésnik, straśńe. 

śr zam. Śr: śrót (schrot). 

sk zam. šk: Skwo. 

ść zam. št: resta, herest ob. heres. 

Y zam.rš: burtyn, bare. 

r, b, 4 (w). 

Y różni się w wymowie od Z; ma nieco drżące 
brzmienie. 

Z (w) zamiast + w wyr.: śrybwo. ` 

r-l zam. zam. r-r w wyr: cyrulik (chirurgus). 

l-r zam. r-l: logórka ob. rogälka. 

l-r zam. r-r w wyr.: lubryka (rubrica). 

Ť zam. v-z: ፲08፲ከ06, zmářem. 

r zam. Y: beres, bere, beremy, berece. 

r ginie w wyr; gancár, jarmak (jahrmarkt), 
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= w przyimku »02-, a przed o zjawia sie dźwięk u: „ôz- 
„dar, „özebraw, po„ózbóraw. 
r-t zam. r-r: marg ,öřata (margarita). 
„1 ginie w imperat. słowa modlić $e: módl śe = mót śe; 
daléj w adverb. umyśńe. 
7 wymawia 816 wargowo; oznaczamy je przez w. 
7 zam. Z w wyr: plaski, plaseyzna. 
n zam. # w wyr.: „ôntáť: dalej w part. praet. 
act. II. na wszystkie rodzaje i liczby słów klasy I., 
których tem. słowny kończy się na spółgłoskę noso- 
wą: pon, pena, peno, peńi, peny; don, dena, deno, deńi, 
deny; mon, vzon, jon, zon. 
dv zam. dł: dvugi. 
tf zam. tł: tfucek. 
7 ginie: 
1) w środku wyrazów: 
a) po spółgłoskach b, x, t, japk.ö, pxa, stuc. 
b) w środku wyrazów przed u: duśi, dubać, gu- 
xy, gupi, tucek. 
c) na końcu wyrazu pó (pół): pót,öra, pótieća, 
pókiynek. 
2) na koñcu wyrazów po spólgloskach: móg, 
stuk, umys, vymys, umar, zezar, zjad. 
Zebowe. 
$. 19. ¢ przechodzi na d w wyrazach przyswo- 
jonych: destamet, dyxtyg (tüchtig); daléj w słowie 
jezdem, jezdeś, jezdeśmy, jezdeśće i w part. praet. 
act. IL; daléj przed końcówkami słowa jesmt: gńó- 
dem, plódem. | 
ck zamiast tk: fsyck.ö, strpols. všytko, npols. 
vsystko. 
£ ginie w środku wyrazu: paśf'isk o, 
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č ginie na końcu wyrazu: benedyk, ogól. pol. 
benedykt, i w 3. pers. sing. jes, og. pol. jest. 

-omń- zam. -qdń- w wyr.: počomňe. 

d) t zam. d w imperat.: mót śe, og. pol. módl se. 

b zam. d w wyr. ;óbezyać se, „dbzyvać śe, zam. 
odezvać 86, odzyva6 se. 

d ginie na poczatku przyimka lä, og. pol. dla; 
w środku przyimka vele, og. pol. vedle. 

d zjawia się między z-j: zdjena. 

2 zam. dz: zvon, zvonic, m,„ösgz, zbanek. 

g 1 s przed #, l przechodzą na Z $: śląz (og. 
pol. zlazł). 

s ginie w wyr.: kčyňa, póktynek. 

c ginie w wyr. b,ôgastf,ô. 

Między praepos. z, stsł. nz1 z gen., a s stsł. en 
z instr.. kładzie się bądź z bądź s: jedna i ta sama 
osoba raz powić $ nom (z ńq), drugi raz z úg albo 
Z ñq; 8 ñeg,0, z ńeg,ó, Z ፲6፪,0. 

Ť zam. rs, rs: g„ósp,ódartf,ó, lékaYtf.ó, gat 
(garść). 

n) Podwójne n występuje w wyrazach: jinny, 
panna, rynna, vanna. 

m-m zam. n-m w Wyr: memec. 

Í zam. n: 

a) w środku wyrazów: pańćjstf,ó, ńebespeććj- 
sf,6, mawzéjstf, 6. 

B) na końcu wyrzów: g.ólćj, grebéj, jeléj, jécinéj, 
kaméj, keséj, k.ör6j, kierhéj, „ögéj, st.Opéj. 

l-m zam. n-m w wyr.: lamer, lumero. 

m ginie w wyraz.: ýicety i w przypadkach za- 
leżnych rzeczown. garnek: górka, gärkovi, instr. gár- 
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1:69, 1. y gárku; plur. górki, g. gärköf, d. gárkom, 


inst. gárkami, loc. y gárkax. 
Wargowe. 

§. 20. b znika: wyskać Se, wyskavica, wysk. 

b na końcu jest twarde: g.0wqb, jastiqb. 

ľač. f brzmi w gw. zeb. jak b lub ý: herm,öväne 
ob. vóim,„óvańe, firmare, niem. firmelung. 

v assymiluje się do poprzednich mocnych: rybitfa, 
sonitfa, biytfa, b,ögastf,ð, kfatek, kf’a6, kľáwa. 

v znika: 

a) w środku wyrazów: pórsy, vadoski, żebd,óski, 
kf’ätk „öski, zaleski, b, ób„óski, góź (evôždž), zmártvyx- ` 
stać, padać zam. povadac. 

b) na początku: stoska, ujek. 

b zam. v w wyr. przyswojonym: „öktáby (octava). 

m zam. v w wyr.: smod og. pol. svgd. 

v assymiluje się do nastepujacéj mocnéj: gadófka 
(parasol), kminköfka, f pawacu, f krakove, f tárnove, 
fsyćk „0. 

dm zam. mn w wyr.: trudna, og. pol. trumna, 
brzeź. trunna. 

en, ém zam. zm, ém: vezne, vežňes, veźńe, Ve- 
znemy, vežňeče, vezno. 

b zam. m w wyr. verb.övane, zapewne pod wpły- 
wem poczucia wspólności pochodzenia z wyrazem 
verba. 

m ginie w wyr. przyswojonym: katexiz. 


Assymilacyja. 


S 21. Wyrazy, które mają na końcu dźwięczną 
spółgłoskę wymawiają ja bezdźwięcznie, jeżeli stoją od- 
osobnione. Zresztą panuje ogólna zasada tak w środku 
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wyrazu jak i pomiędzy wyrazami: przed dźwięczny- 
mi spółgłoskami dźwięczne, przed bezdźwięcznymi 
bezdźwięczne: „ógrót (ogród), sát (sad), rót (ród), bók 
(bóg), róf (róv), gróp (grób), zytńófka, gadófka (grzyb, 
i nazwa parasola), v ogrótku, v grótku, f sätku, fSyé- 
፳,0, f krak,„óve, tag fek, i tak povedzäw. 

m przechodzi na m po 2: vezne, vezno. 

s (š) prze 1 przechodzi na $: sli, p.osli, prysli. 

si z przed %, Í, zamieniają sie na $, Z: śląz 
(złazł) i zläz, 8 ńeg.ó i Z ሽ6ሮ,0, $ ňom i Z nom, ob. 
z ňom, Z neg, ö. 

c (č) przed € przechodzi na č: p.óćdivoś. 

Zlówanie się spółgłosek. 

n+j=n: páňezus, zam. pan jezus. 

j+7=j: kajidzes, zam. kaj jidžes. 

y + 2 =: maingé. 

d+ś=ć: pieće, z pred $e. 

dz + ž = da: jidze, z jidźże. 

Zjawianie się spółgłosek. 

§. 22. a) na początku wyrazów zjawiają się 
4, x M. 

a) przed a: jadvęt, v jadvęće, jadam, jańow, ja- 
ńowek, jańelski, jadyjąt, jadyjan (adjunctus), jagny- 
ska, jagńe, jagnusek (agnus), japtyka, jantek, jan- 
tońi, jagustyn, jabram, jaze, jaz; xarak, xaredär, 
xarmonijka, xanka, xanuśa, xarmata, xavok, xańok, 
xavoj, xańoj, xajtędy, xaftędy. 

6) przed e: jeva, jefka, jevusa, hezbéta, heres, 
hereśtant, helijas (aloes). : 

b) w średku: «) j po partyk. nd, sluzacéj na 
oznaczenie superlat.: näjmnejsy, näjbogatsy, näjtfarsy, 
obok: namńejsy, nábogatsy, nätfarsy. 
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A ሀ) d między z-r: zdróf, zdroýe, zdrovaś maryjo; 
— między n-r: xendryk; między z-j: zdjon. 
t między s-r: pstry, 
ale: „dćec, ፳7610. 
c) na końcu. 
ß) #: tamok, xavok, xańok, javok, dzisäk. 
Znikanie spółgłosek. 
$. 23. a) na początku wyrazów: 
g: dyć, dyć to zróp = zrób to preče, ruby, robak, 
robacyvy, robacny. 
h: ufnäl. 
d: w przyimku: 14 zam. dla. 
b: wyskać śe, wyskavica. 
v: stęska, syék,ö. 
Y: w praep. roz-, „óstras. 
b) w środku wyrazów: 
9: ufnál (hufnagel). 
r: gancáč, kacmárka, kacmár; obok karcma. 
m: w przypadkach zależnych wyrazu: gärnek, 
g. gärka. 
l w adverb.: umyśńe. 
dé: dvaśća, z dvadzesca. 
2: zavdy, stp. zavźdy. 
t: pašťisk „0. 
j: piyś (piyjść). 
k: leki, meki. 
+ (w): dugi, dubać, gupi, gupeć, tucek. 
d vele (vedle). 
v: zmártvyxstáw, pérsy, pedźeć, padáw. 
c) na końcu wyrazów: 
J: kaześ byvaw (kajzes byväl). 
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l: w imperat. słowa modlić $e: mót se. 

# (w) w part. praet. act. II. na -ts (w), po spół- 
głosce: pad, sád, umár, jad. 

t: benedyk, og. pol. benedykt; jes, og. pol. jest. 

€ w końcówce infinitivi po spółgłosce $: troś, pros, 


7295, jes. š 
Przestawienie: pestšonek og. pol. perśćonek. 
Dyssymilacyja. 
$. 24. r-r przechodzi na r-r: margorata (mar- 
garita). 


na r-t (w): śrybwo. 

na l-r: lubryka (rubrica). 

na r-l: cyrulik (chirurgus). 

ct na st: bogastfo, cudastfo, kalistfo, tuwastfo. 

na st: śtyry og. pol. étéry. 

kt na at: xto, xtóry; obok: kto, który. 

tk na ck: fsycko og. p. všystko. 

na ix: txnoé, 

xv na kf: kfáwa, kfalić, kfálebny, kfasce. 

af na ki: kYán, kiostka, kićić, kfes, kióiny, 
kieśćijańin. 

wr na kr: krystus. 


Z nauki o formach. 


4) Urabianie tematów. 
Tematy rzeczownikowe. 


8. 25. 1) Masculina. Suff. a: ňeýara, xarlega 
(chorovity). 

-án og. pol. -anin: kieśćijan, mescán, dominikän, 
franciskán, kalvaryján, Zebdován, vadován. 

ge: vywudzać i vyudzac, wgác, smarkác. 
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ak: sfak, zbijak, xarläk (chorowity), zdexläk 
(staboyity). 

-%: „öpwät, og. pol. opłata. 

-hkjn: mroyec, mrofca, og. pol. mróvka. 

2) feminina: suff. -ja,-ja: basna, kažňá, vasna, 
peceñá, X„örggýá, mysa, kšeňá, rosk„ôsá, p.0recá, 
klaca, kopelä, plural. tantum: róvńe (róvńiny). 

-js- zamiast -ja: pčedáj, vyVedli krove na predáj. 

-08é-(osth): drog„óś, zukfa ös. 

-ica: od tem. adj. próźn, pô próźńicy p.óset. 

3) Neutra: suff. -żje: collectiva: kfeče, kfasée, 
pazdzere, 

Deminutiva. 

S. 26. 1) Masculina: suff. -ek: tánek. 

-eček: tánecek, gánecek, vanecek, pestronecek, 
„ógródecek, parobecek, p.dowecek, synecek. 

-asek (a8nkn): ksezásek, mwodzenäsek. 

-aček: ñeb,óracek; -oček: panocek. 

2) Feminina: suff. -ečka: g „öfáwecka, jawuvecka, 
kumurecka, Sklänecka, rözecka, zerdecka, 

-nka: gätka (opowiadanie), facka (policek). 

-ina: collect.: g„óśćelina; pogardliwie: kapuscina, 
k„óbylina, $kapina. 

3. Neutra: suff. -ečko: „ökeneck „6, kóweck o. 
swóveck , 6. 

-isko: bicysk „ö, meséisk,ö, Ščérňisk,ô, fšisk,ô. 

Tematy przymiotnikowe. 

8. 27. suff. -ms, służący pierwotnie do tworzenia 
part. praes. pass., tworzy obecnie adjectiva i jest bar- 
dzo rzadki: Sf’adomy, Yekomy. 

-av-: Slepawy, bawavy, buravy, ćemravy: o ty 
, cemravo. 
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-asth: k.óśćasty, ,Uscasty, skiydlasty, grabénasty, 
voz grabénasty (który ma drabiny zamiast pólkoszków). 

Suff, -ov-: „örwóv, psóv, ksezóv, bratöw, sfakóv, 
vójtóv. 

Feminina mają -ová, z ova + ja: vójtová, vojtková. 

Duff. -in urabia posses. od tem. fem. matcyn ka- 
pelus, córcyna sp„ódńica. 

Suf. -1k1: tworzy od tem. verb.: mawki (dobrze 
zmielony). 

Stopniowanie przymiotników. 

8. 28. Od tematu jinak urabia się jinaksy i jin- 
sy; adject. xory ma comp. xorsy; letki, leksy i lekčej- 
sy, dobry ma comp. dobiejsy, blady, blatsy, g„órQący, 
2 .0rqtsy. 


Liczebniki. 


$. 29. Przy subst. mas. osobowych występuje 
w gw. zeb. dva, tity, trex; w og. pol. dvaj, trej: dva 
xwopy, tty pany, trek panóf; og. pol. በሃ6866 odpo- 
wiada w gw. zeb. dvasta. 

Przy rachowaniu stawiają jednostki na pierw- 
szym mięjscu, a dziesiątki na drugim bez spójnika. 

Partykuły. 

8. 30. Od tem. zaimkowego ka- mamy: a) party- 
kułę kaj: kajidzes, kajzes byw; b) ki=jaki: Kisto 
pocfa, p,ö Hen lixa; c) ke: kes pudzemy, Kedy: d) 
keby = żeby. 

Suf. -dy urabia adverb. loci: tędy, „övedy. ke- 
dy, jinędy, tamtędy, jaftędy, haftędy, xańtędy. 

Tem. słowne. 

8. 81. Słowo otvory6, ma part. praet act na -łn 

od tem -var-: „ótfar, „ôtfarwa, „ôtfarwo. Do słowa 
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umieć jest part. perf. pass. na -ts: u-mar-ty; do słów 
podstáč 86 (0 mléku) i zamknąć, na -ኸጌ: p,ótstány, 
zamkńony. Transgressiva są: 1) praes. kegey, ňe kco- 
cy; 2) perf. nécifsy te śfąte „öbrazy ji vas starsyk. 


Fleksyja. 
I. Deklinacyja. 


Š. 32. Gen. sg. Pierwotna końcówka -a męskich 
zachowała się w wyrazach: vyleś na deba, jidź do lasa, 
do dvora, juz jes duzo desca, prosto z mosta. 

Forma doma znaczy: w domu. 

Tem. na -ja fem. mają zawsze e: duše, šyje, 
z drevutne, skuxne, jide z jutiñe. 

Dat. sing. końcówkę -u mają wyrazy: ku k,ô- 
scowu, ku vec, ru. 

Ace. sg. Tem. na -a-, -ja fem. maja zawsze czy- 
ste e: vidhawem jeg,ö córke, zwomáw sobe noge, „ô- 
vin sobe syje. 

Tem. na -ja fem., które w nom. sg. mają á 
ścieśnione, adj. fem. i cudzoziemskie na -v/4, -yjá mają 
o: ja mám dobro volo, vidźawem cud,ôvno matke b,ô- 
sko kalvaryjsko, píyjexali d.ö mňe učedňicy na kon- 
visyjo, SPety józef ttyma v rękax lelijo. 

Instr. sg. Tem na -a, -ja, -ija (a) fem., cudzo- 
ziemskie na -ijá, -yja, adj. fem. i fem. od tem. zaim. 
ts- maja końcówkę om: „ön jidze s flaskom vótki, ten 
clovek Z velgom syjom, póde z vólom b„öskom, jaką 
tés tað Jóa s tom k,önýisyjom, velge nescesce s tom 
bestyjom. 

§. 33. Nom. plur. Wyraz rok ma roki, w zna- 
czeniu lata: dva roki, try roki, znaczy dwa lata, 
try lata. 
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Końcówka pierwotna -ż zachowała się w wyra- 
zie psi, ale tylko w poezyji: 

swa siro-tka p,6 Bi. 

„óbeśli je dva psi. 

„ójcoye, znaczy rodzice. 

Gen. plur. Końcówka -óv jest dość powszechna 
u fem. na -a, -ja i neutr. na -ja: jizbóv, pwóv ob. 
pwex, og. p. pxeł, pońcoxóv, žabóv, Zmijöv i źmilóv, 
zemöV, p.ólóv, mejscóv. 

Dualis nom. ace. voc. obok: ocy, usy, są formy 
oka, uxa; oka są otwory w saku (sieć na ryby), uxa 
przy naczyniu. 

Gen. jest zawsze: „ócóv, usóv. 

Dat. jest zawsze: „öcom usom. 

Instr. obok „ôcyma, usyma jest: „ócami, usami. 
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Resztki deklinacyji przymiotników. 


$. 34. Nom. se. z dáýen dávna. 

Gen. sing. z gwupa frant, z grupsa, z dávna, 
„öd dávna, bez mawa, s pretka. 

Dat. sg. puð ćemku, p.ô kryjomu, p.0 mawu, 
Puð „ómacku. 

Deklinacyja zaimköw. 

8. 35. Tem. tn, sg. nom. mas. jest tén. 

acc. fem. te. 

dat. loc. fem. ży. i 

instr. loc. mas. neutr. tém. 

instr. fem. tom. ` 

Plur. dat. m. f. n. tém. 

instr. m. f. n. témo. 

Tem. ji-, sing. gen. jeji, ji. 

dat. loc ji. 
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acc. £. je, Jo. 

instr. m. n. nem. 

instr. f. nom. 

Plural. dat. m. f. n. jim. 
instr. — emi. 

loc. — v Nix. 

Pron. pers. 1 i 2 osoby. 
Sg. gen. mne, Gebe, 

dat. mňe, mi, tobe, 61. 
acc. mňe, me, Gebe, Ge. 
loc. mne, tobe. 

inst. mnom, tobom. 
Refleksiv. obok dat. sobe ma: se, instr. sobom. 


Liczebnik, 


8. 36. Nom. na mas. i neutr. jest dva, dye jest 
fem., jako neutr. utrzymalo sie tylko w dyesta obok 
dvasta; podobniez oba m.n., obe f., obadva m.n., obe- 
dye f. 

Gen. jest zawsze dvux i „óbydvux, na wszyst- 
kie trzy rodzaje ale: „óbu i „öbux. 

Dat. dvom, „óbom, „óbydvom na wszystkie trzy 
rodzaje. 

Instr. dvema, „öbema, „öbydyema i „óbedyema 
na wszystkie rodzaje. 

Liczebniki od 5—10 mają loc. plur. na -ix: y pe- 
618 końax. 

Konjugacyja. 

$. 37. Z aorystu zachowała się tylko 1. osoba 
sing. od słowa być: gdybym mög, tobym prysed do 
ćebe, gdybym mäw stófke, kupuwbym se k,„óńa. 


34 


Part. praet. act. na Ju przybiera w 1. os. sg. 
-ch (-c), Jub -ech (-ex) og. pol. -m, -em; końcówka ta 
- (ch) može nie tylko do part. ale i do innych słów 
przystępować: zajonex mu bydwo, p.óżycywex „ód ñe- 
g,0 k„ôpacki, xawpex mu p„östayuw. 

1. osoba sg. słowa być, ma także końcówkę -x 
(ch), -ex (ech), jezdex f xawpe, jezdex na vyx„ódnem 
(zabieram się do wyjścia). 

Pod wpływem analogii 1. osoby sing. praes. mają 
1. plur. praes. słowa następujących klas: 

1) słowa kl. I, których tem praes. tworzy sie 
za pomocą suff. -e-: ňesemy, pekemy, pletemy. 

2) słowa kl. II., których tem. praes. utworzony 
za pomocą suf. -no, -ne: davignemy, zgasnemy, zasnemy. 

3) słowa kl. IV., których tem. praes. urabia się 
28 pomocą suf. -ż: kfalemy, vidzemy. 

4) słowo posiłkowe być ma futur. 1. os. plur. 
bedemy. 


Wzory języka. 

8. 88. Zpoezyi. 
Swa śirotecka pó fši, 
nadeśli je dva psi, 
nimáw śe kto zebrać, 
sirotecki „ógnać. 
Zebraw 6i śe zebraw 
sam pańezus z ńeba, 
„ögnáw śirotecke kaväweckem xleba. 
Kas ty jidzes $iroteck,ð, vr 
ty malutke dźććqteck,„6? 
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„ôjca, matki sukać. 

„ój f cudze kraje zajdźes, 

matuse ňe znajdźes, 

a vidzis ty Siroteck „6, 

ty malutke dzécqteck „ö 

hanok ten javorek, 

a za tym javorkem 

stoji tam k,„óściółek. 

Uwomze se gawgzecke 

na tym javorecku 

i giebaj pásecek, 

Pa matcynem grobe. 

A któs to tam dudni p,ô tym mojem grobe? 
A já tés matusu, pusces me d,ô sebe. 
„ój! cózbyś jaf robuwa mawo Siroteck „0? 
„ój cemze byś jaf zywa mave džečoteck,ô? 
K,öronkibym gryzwa, b,ôžom mannom zywa, 
azebym matusu tam píy tobe bywa. 

A jidze ty $Siroteck,ö, 

ty malutke dzéégteck,ö 

do m,óde maćete, 

a ňexze uóna Gebe „ömyje, ,dpere. 

„ó jak či me myje 

nakrocá mi syje, 

a jag me „öbwócy 

p.ö Zemi me vwócy; 

a jak ci me cese, 

t,ö za kozdem vwosem kref čece, 
Sfojem dzicgteckom jajeśńice smazy, 

a mne śirotecce „öfsanyk pléf spaty. 
Sf„öjem džéčoteckom wyzeck,ô vyśćele. 
a mňe Sirotecce p,ód wayom p,öscele, 
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A jak či vyńikwo dvox ańowkóf z heba, 

vzeni śirotecke za rącki d.ö ńeba. 

A jak ći vyńikwo dvox judäsöf s pekwa, 

p,órvali mac,öxe, p,övlekli d,ö pekwa 

i pusadźili jo na żeleźnem st öleu, 

dali ji pić smowy ze včgceg,ô garen. 

Zeby já Se mogwa na tamtón śfat vróció, 

umawabym já tés śirotkami čodžié. 

N öskibym jix mywa 

i tén bród bym piwa, 

a jabym sirotkom p,örgdek robiwa. 

A musäwby ći śe f k.öwo śfat „óbróćić, 

zebyś Se ty kćawa ከ8 tamtén śfat vróció. 
b) 

Vidžáw či ja vidzäw f k„óśćele u fary, 

jakto tam panenki skwadajom „ökfary: 

ne patťom na kśoski ani na páčorki, 

tylko se zmávajom do dobre synkärki, 

zäjdo do synkärki: „kfarte vótki dejće, 

a drugo naléjče, na stole postáfče, 

keluska ýelgego, bo úimámy casu, 

zeby my ne brawy „ód matek xawasu“. 

Jidźe córka do domu gwova śe ji kf'eje. 

„ô ty moja córko, cós či śe to dźeje? 

Jezeliś ty dzisäj goräwki ňe piwa? 

Jag já mame koxám f kośćelemem bywa. 

Jidze matka do karcmy, pytá $e synkärki: 


Nie bywa tu moja córka, nie piwa gočáwki? 


„ój nie bywać tu sama, bywo jix tu śtyry, 
„ögem pówgarcóvek gočáwki vypiwy. 
Jidže matka do domu, bere śe de kija, 

„0 ty staro carovňico, mozebys me biwa, 


37 


Xustecka na syji s precatego vorka, 

jesce ji je bere za vötke synkärka. 

Mam treyiköf pare „öt samego śfęta, 

jak śe v he ustroje vyleze mi pęta. 

Mam jedne spodňice snurkem „Öpsyvano, 

na cál bwota na ni, tty roki ňe praná. 
c) 

Stoji u vody xwopcyna mwody, 

fstänze, fstańze moje džéfce, dej koňom vody. 

Jakze já mám fstać, 

kóňom vody daé, 

ke já bosá, 

zimnä rosa, 

némoge vystac. 

Más dýe xustecki, 

„óviń nozecki, 

jag mi pambóg dovspomoze kupe trevicki. 

Ne kupuj ty mne, kup se säm sobe, 

mám já „ôjca, mám, já matke, kupom uóńi mňe. 
d) 

Tam za tykom, tam 28 syrokom 

jesči ta lipka želoná, 

a na ty lipce, na ty želony 

tíy ptáskoýe $pévajo. 

Ne som éi to ptáskoýe, 

jino kavaliroýe, 

1 gádajo se „ó grecny dźefcyńe, 

któremu $e dostane. 

Jeden gádá: „moja to“, 

drugi gädä: „jag bög dä“, 

a treci gádá: „moja najmilejsa, 

uóna mi śe podobä“. 
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e) 

Tam za čyckom, tam za syrokom, 
jesči ta wocka źelona; 

a na ty wocce, na ty zelony, 

jes ta jaśinek bardzo zrańony. 
Prysed do nego tatuńa jego, 

„ó jašu, jaśu, co či takego? 

«0 mój tatuńu iidž prec „ódemńe, 
moje serdusko umirá ve mňe. 

A na ty wece, na ty Zelony, 
jesta jasinek bardzo zranony. 
Piyswa do nego mamuna jego, 
að jasu, jasu, co či takego? 

Moja mamuńu jidź prec „ôdemňe, 
moje serdusko umira ve mňe. 

A na ty wece, na ty želony 

jes ta jasinek bardzo zranony, 
Piysed do nego bračisek jego, 

að jaśu, jaśu, co ći takego? 

„0 mój braćisku jidž prec „ódemńe. 
moje serdusko umira ve mňe. 

A na ty wece, na ty želony, 

jes ta jasinek bardzo zrañony. 
Piyswa do ńego śosttycka jego, 
«0 jaśu, jasu, co či takego ? 
Moja śostruńu jidź prec „ödemne, 
moje serdusko umira ve mne. 

A na ty węce na ty Zelony 
jesta jaśinek bardzo zrańony. 
Pryswa do nego k„óxanka jego, 
uð jaśu, jašu, 608 Gi takego? 


Moja k,óxanko piytul se ku mňe, 

moje serdusko „ôžyje ve mňe. 
dD 

V vadoyicak, srednem domu, 

syjo mondur, ne vém komu; 

syjo mondur, kabácik 

na nedzele, na śfęćik. 

A jak 61 mi mondur syli, 

tiy razy me na dzeń bili, 

zebym go sanováw, 

na kazdy dzeń pucovaw. 

Jag me v mondur „öbwukali, 

„ócka moje zapwakawy: 

„boże mój, śf'eće mój, 

jaki drośi mondur mój*. 

Jagem sadäw na k„óńiśa, 

zażyękawa sabelusa, 

«000881 („östrogi) džvekawy, 

panny me pwakawy. 

Jagem maserovaw, 

„óćec na mie yowaw: 

„Synu mój, povróć śe, 

bo já će vyxoväw, 

synu mój, s panembośem maśeruj*. 

A já jade, pan cysär ve vednu stoji, 

uón śe z nami do vojny stroji, 

uón nam za to ńeboże, 

daje nam xlép, piñodze. 

Stamty strony na podolu 

bijo śe zojmire f polu. 

Cem śe bijo? sabelkami, 

kref śe leje strumykami. 
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Jeden vowä sabelecki, 

né ustope z vojenecki. 

Drugi vowá xleba, soli, 

P.ó k,ôlana ve krfi stoji. 

Tieći vowá: $ostro, śostro dej mi kauńa, 

b.ó p.öjade na turońa (turka). 
ostra k.öna mu dawa 

i revliye zapwakawa. 

Ne pwac śostro, he pwac brata, 

vróci Gi śe za try lata. 

Minew rok ji putora, 

jaz zojmire jado z boja. 

A vitajćes vy panove, 

gdźes ta mój brat jes na vojńe? 

Jes uón tamok f scyrem polu, 

tiymá gwove na kameňu, 

a k, oñicek vele nego, 

giebe noskom, żawuje go. 

Vygiebaw dów po k„ólana, 

i poxovaw sfego pana. 

Zeby ja mäw sfego pana, 

jadawbym se gowe Zarna, 

teraz ñimám Sana, swomy, 

to me zjedzo kruki, vrony. 

9) 

Zebčydoske pékne p,öla, 

ja jix „órać ńe bede. 

Povédzze mi moja nájmilejsa, 

cy ja na vojne pude? 

Já na vojne ji z vojiny, 

a tyś Se he vydawa, 

povédzze mi moja nájmilejsa, 
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na k„óguześ cekawa ? 
Jám cekawa, jám cekawa na Gebe ty jasinu, 
jak śe ty d.ô nás z vojny vrócis, to já pude 
za Gebe. 
Ten peśtionek, coś mi dawa, 
ja go nośić ńe bede, 
61886 go na posrodek mofa, 
zverbuje $e na vojne. 
Te xustecke coś mi dawa, 
to je za śufice mám, 
byś ty sobe „6 tém ňe myslawa, 
ze će za najlepso mam. 
F xowomuńcu na ferplacu, 
já tam bede v glindze staw; 
bedo mi śe pany „öficéry piypatrovać, 
jak $e bede mustrovac. 
h) 
8 tamty strony v„ódy 
stoji vwopec mwody, 
zebym g,6 d„óstawa, 
pośćuwabym środy; 
pośćuwabym środy, 
p.óśćuwabym pątki, 
zebym g,ö d„óstawa, 
na źelone $f'gtki. 
E 
W wielki czwartek chodzą po domach chłopcy, 
/ ubrani w różnokolorowe wstęgi z papieru, po zäckach. 
Gdziekolwiek przyjdą, mówią „óracyje. Daje się im, 
co łaska, ale najczęścićj jedno lub dwa jajka. 
U żyda mówią: 
Na k.öscele gávka, 


42 


ያ k„óśćele piscáwka, 
u ከ886፪,0 zyda jes d„öbrä g,öráwka. 


Żyd g.órawke leje, 


zydöfka $e smeje. 

Ne émejze śe d,ö mňe, bud mi śe „özleje, dyks 
U katolika: 

Slicná lelijá v „ögrodze vykfitá, 

Panna Maryją jezusa itá, 

Vita, vita d,6 domu sf, ójeg,0 

p.ódle ub,ögeg č: 

Bédze rypka z modem, 

ne um,ôčy gwodem, 

i kapwon pecony, 

nexze bedźe jezus krystus p.ökfälony, dyks. 

Prezäcne tandykaie (7) tryjumfujacego, 

który 86 napatíuw p,öselstfa vesowego, 

vdžáw ve velgi cvártek k„órone čérňovo, 

vedom jezusa na góre g.0lkovo; 

tam śe zegnä ze sfom matkom, 

pudže በ,0 „ógrojca, 

tam bedže kčyzem lezáw, 

prosgc sfeg,6 „ójca, 

dla cwoveka giysneg’,6. 

Bedze kiyzem lezäw 

i „ót straxu lekana, 

serdeche %awováw. 

Ruóili se „ökrutúe, 

vqzo p.óvrozami, 

provadzom ጀ,0 d,6 masta 

medzy p,óx„ódńami, 

provadzo d„ó anäsa; 

anás g,6 „ödeswáw jaze d,ô kajfäsa, 
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kajfás ep „ódeswaw starośće iymskemu, 
a starosta fymski jaz golilejskemu, 
golilejski śe prypatruw d.öbre jezusovi, 
vdžáli báwo šate, z him ku piwátovi. 
Piwát vydáw dekret, aby byw bic, Ovan 
jezus d,ö kíyza „ókrutńe prykuvan, dyks. 

W wieczór przy pacierzu mówią : 
Ukwadam śe spać, 
himám se co poswac. 
Vańelijó sfeto 86 p„óśćele, 
kiyzyckem 86 śf'ętem „ôdžeje. 
Pude na panajezusove męke, 
vezne krfe na ręke. 
Učekájče satany ze śtyrek kotóf a poty divami, 
jidze tu nośfętśa panna z anowani, 
bedze tu n,ôcovawa z nami. 
Ańele b.óży strózu (stróze) mój, 
ty zafSe pry mňe stój, 
jag ve dńe tag v nocy 
bądź mi na p.ómocy, 
broń me „öt fsystkeg„ó zwego 
i „ót carta prekletego, 
bym go ne vidzäw, 
Kedy bede umiräw, 
bym vidžáw śfęto Anne 
c,ö p„örodziwa nášfetšo panne, 
nášťetšá panna b özégo, 
co na diete umar kiyza śfętego. 
Dievo prenajslaxetnéjse, 
daw se piebić ręce, n,ögi, 
Gece śńeg„ó asyn drogi, 
Gece sneg,ö álicná zdraja, 


p.ozyvawa dusa m,ðja. 
A ከ,006]68 p.ózyvawa, 
na veg vekóf królovawa. Amen. 
D š 

Pacierz do sw, Mikolaja. 
Kt,ö do śfętogo mikowaja pácorek maya 
tén ńigdy f pekle ňe p,östává, 
bo go sam pańezus máváw, 
kedy na pravicy stáváw. 
A zyne ja, zyne to bydewko sf.óje na zelono 

węke 
p.0t panajezusovo meke, 
p.öt nájšťetše panenecki 
koronecki, 
p.0t Sfeteg,„ö mikowaja bicycek. 
Sfety mikowaju 
ves kluce „öd raju, 
zamkńij b.örovemu psu i b,ôrovy suce 
pasceke, 
ńeg m.öjeg,ö bydewka ne drape, 
- krefki 8 ፲6፪,0 ňe k, dpe, 
ne z m„öje p.ómocy, 
z najśfętse pañenki p,émocy, 
ze śfęteg,ó mikowaja p.ömocy 
i ze fšyskik śfętyk p.ómocy. 
k) 
Vesele ptäce. 

Sova pivo vary f krezlovy በ20፻6, 
swovig ji pomaga f cyrvonem kaptufe, 
srocka placki pece, kafka ji pomägä, 
jazy se f celuscak plecy „öválawa. 
Myska xléb vysádzá, k„ótek na ni sada, 
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psik k„öce mawoče, 
ne preskádzáj rob„ôtka y rob,ôče. 
Prylecáw b,ôcoň, 
zaraz xleba p.0con; 
piylecawa capla, 
zaraz g.ö Í pys xlapwa. 
Prylecawy kafki, 
nastrojuwy łafki, 
Prylecawy vrony, 
nastrojuwy zvony. 
Prylecáw sk vronek, 
styrknyw za zvonek. 

D 
Stamty stronz za Varsavom, 
„ózyńuw 86 vróbel skavom. 
Fšystkik ptaskóf zaprošili, 
a ,0 soýe zabácyli. 
Gdy Se sova dovedzawa, 
na vesele polecawa; 
sadwa sobe na prypecku, 
kázawa graé po mimecku, 
1 vyýedwa vróbla f tanec, 
staraśuw ji Sredni palec: 
aö ty vróblu, ty k„ösläku, 
ne taras mi p.ö palicu, 
bym śe ludźi ńe fstydźiwa, 
„ôcybym či vywupiwa. 
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8. 39. Proza. 
Historyjá „ö śirotce. 

Bywa jedna śirota ji mawa mac,öxe. Ta mac,ö- 
xa ji bardzo zwoś robuwa, d.ö k„óśćowa ji xodźić ňe 
davawa. Co uóńi vypluli, jak prodlü, to kázali to 
uóny p„özbira6 ji spros. Nic ńóńawa jino sp„ödnice 
i górńice s teg,ö. A co prosiwa kedy d.ö k„óśćowa, 
to ji ne dawa, jino je spčezyvawa, ze má bíytko sp.0- 
dńice i górńice, jagby to f tóm swa; jino śe ubrawa 
ze sf,öjom córkom ji p,öswa d„ó k„óśćowa i v wave 
se śadawa, a Sirotka pwakawa 1 28156 k,öronecke 
mäyawa, jak krove „ópatrovawa. Ji raz v jedne ñe- 
dźele bardzo prośiwa, zeby ji téz d,ö k„óśćowa p„ó- 
zv.öluwa jis, a una „ösuwa kaše d„ó Šmeči 1 d.ö- 
piro móvi ji tag: „„ó jej! kaša mi se „ósuwa በ,0 Siet, 
musis jo zbirać, ne pudźes d,ö k„óśćowa. Śirotka 
vżena k,önefki, jidźe p.ö v.öde ji pwace. Ji vyswa 
taka $licná pani d,6 ňe z te v„ödy, a to bywa matka 
b,öská, ji pyta śe je; ,ceg.0 pwaces?“ a una p.óve- 
dźawa: „cóz nimäm pwakać, mám bardzo ,0x,0te dô 
k„óśćowa, a jesce mi razu ňe dali; „ôsuwa .kaśe d„ó 
śmeći 1 kazawa mi zbirač“. D,ópiro ta pani dawa ji 
pry ,ddzeve ji sukńe p„ödobne d.6 s„óńca ji d,6 me- 
śąca ji trevicki zwote. Uber śe paňenk,ô, ji jidź d.6 
k.óśćowa. Möja pańi drogá, jagze ja téz pude d.ö 
k„óśćowa, kedy mi kázawa „öbád g,ótovać? Jidź ji 
uber 86 duó k,óśćowa, „ôbád bedźes mawa nag„öto- 
vany ji kaše vyzbirano, jak piydźes s k.öscowa. Ma- 
c,öxa Sedzi v wave stom sf,öjom córom, jidź ji klę- 
kńij před ňom, ji ňe „öbziräj se, a pry,ôdževe sX,ô- 
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váj na xlévek. Noj ji uuna p.óswa በ,0 k„óśćowa, kle- 
kwa pret tom mac,öxom. Mamo! 8 skadze 86 vzena 
nasa Marysa, gada córka d.ö mac,ôxy, tag ślicńe u- 
braná? A mama ji möyi: „gdzezby uuna takeg,ö slicne- 
ድ ,ሀ. uboru vzena ?“ Ale uuna mamo, b,ô tako tfa má 
jag uuna, nasa Marysa. Sirotka vyswa s k „öscowa ji leci 
d,ö domu; vzena k,óronecke ji möyi pácorek y gór- 
nicce, „ópatruje krovy. A macoxa piyswa 8 k„óśćo- 
wa ze sf,öjom córom ji leco d,ö stajne, cy śirotka 
jes, a Sirotka juz u króf st„öji ji k„öronecke móvi, 
tejag zafše máýawa. Marysu tyś bywa f k,óśćele. 
Mamo ne bywam, 0,ፈ0 któzby byw za mňe „ôbád ፪,0- 
továw ji f cómzebym bywa? f ty górńicy? Ale tyś 
bywa! b,ô taká bywa na tfáčy ji vwosy jag ji ty. 
Ale ňe ja bywa, bo któzby byw za mňe robuw? 
Trfawo tak cawy tydzén, jas píyswo v ńedźele, śi- 
rotka prosi d,6 k.öscowa a uuna vżena jaglane kaše 
ji umyśńe „ösuwa d.6 $meci; ,0 ňe pudźes d,ô k.ö- 
śćowa, b,ô mušis kaše zbirać, b.ó mi 86 téz „ösuwa. 
Mac,öxa 86 ubrawa 8 córom ji p.óswa, a Sirotka 
vzena k,önefki ji pwace, ji jidže p,ö v„óde. Vyswa 
taká sama ślicnaą pani ku ni, ji pyta śe je: ,6ዩጀ,ሀ 
pwaces?“ B,ö mi téz mama d,ö k,öséowa ňe dawa 
jis, ,ósuwa kaše. Ta pani p.övedzawa ji: „Jidź do 
k,„óśćowa, bauð „ôbád ug,ötujo za ćebe, kaše vyzbi- 
rajo. Vyjdź s k„óśćowa ji ňe „öbziräj śe, bes pretk.ö, 
X.óóby ći maw tieyiceg „óstać v sm,óle, 1,0 śe puð 
ńeg„ó ne vracaj*. Ji vyswa śirotecka s k„óśćowa, up.6- 
dobawa śe bardzo jednomu kröloyicovi i rädby byw 
śńom möyic, skot taká panna Slienä. Vybegwa una 
s k„óśćowa i tén króloýic zaraz za nom i kee s pan- 
nom móvic, ale panna śe nic ne „öbzyvä. Bék tak 
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28 ňom, ze 86 d.0vé, skąd uuna jes, jaz matka b,ô- 
ská spuščuwa kwumbko mg wy, i mgwa je zakrywa, ji 
uun je ne ýidžáw i z,östäw smutny, a dzefeyna zaswa 
d,6 domu. Na drugo nedzele królovic $e nastrojuw 
ze smowom, p,djexaw s f„örysicem ku k,„óśćowu, ji 
becke smowy wžeňi ze sobom, ji pońedźaw f„örysi- 
c,ðýi, ze jak tu pudźe taká panna pékñe ubrana, pře- 
xyl becke ji vyléj sm,ówe před ňom, a uuna ňe pu- 
dže piece pies te sm,öwe. Panna jidze s k„óśćowa 
a króloýic leći za nom, kce c„ó 8 ňom móvic. Jidźe 
dźefcyna bes smowe, nepytä nic. Tieviceg ji z„ôstáw 
f 811,016, uuńi vžeňi treviceg ji vypuc,ôvali, a uuna 
p.öswa bes tieyicka. Terás pedžáw królovic, ze robi 
bál na fšystke panny, zeby 86 p.ósx„ódźuwy, zeby 
tčeýicek piymetywy, które panny jes tčevicek. TYevi- 
cek piymerajo, na zádno se ňe piytrefuw. Zaś pán 
zrobuw bál na fšystke dźefcyny ze fši, azeby tievi- 
cek prymeryó na ktoro. Lec tieviceg na zádno śe ňe 
piytrefuw. Roskázáw króloýic lokajovi x,0dZié p,ö 
domax ji piyvdźóvać tčeýicek. X „ôdžili ji prymérali, 
jas piyśli d,ó teg,ô domu, gdźe ta Sirotka bywa. 
Mac,ôxa sirotke sxovawa p,öt k,öryto, b,08 f taki 
górńicy bčytki „ópsarpany. Sirotka legwa p„öt k,6- 
ryto, mac,óxa je k,örytem piykrywa, co śfińe na 
nem bijajo. Noj ji píygli tam, a mac,ôxa pokázawa 
st, Die córke, a 1,0 m„öje córki tčeýicek. Trevicek 
prymérali, ale né m,ögli vdzac. Mac,ôxa p.óredźawa 
ze n„öga uroswa, „óbetńijće palice ji pete. Vźeńi śe- 
kiry ji „ôpčeňi n,öge. Tfeýicek śe skrvavuw jak 
vdźóvali, ji ne vdžáli. Stanyw k,ögud na k,öryée ji 
zapáw kukuryku! Sukáče panny, a panna lezy paðt 
k.órytem. Pryleceli, p.ödn,öso k,öryto, a tu lezy Si- 
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rotka y górńicy „öpsarpany. B'éro je za ręke, ji pry- 
vdžévajo tčeýicek na n„öge. Ji tievicek pékňe na 
n.öge vláz, b,ô jeji byw; una pwace ji vymáýá se, 
zé ne jeji trevicek, ale uuńi hic, jino gádajo na ne, 
gdźe más drugi tievicek ? p,ökáz, b,ö tf,óje som tře- 
viki. Pytajo 86 je: „gdže más te pékno pry,ôdževe?“ 
a uuna 86 vymává, ze hima. Noj ńimogwa śe vymó- 
vic, p.óswa na xléveg ji pfyneswa sfój þékny ubór. 
Ji dali znać በ,0 królovica. Królovic pryjexáw ji Si- 
rotke ubrali, ji terás sadäj Sirotko z nami d,0 puö- 
vozu. A mac,Uxa vysk,öcywa ji ňe dawá ji Sada6 
jino mövi, ze jéji córka bedze Sada a uuna ma 2,0- 
stać y domu. Ale króloýic vźon śirotke za ręke ji 
fsadźuw jo 0,0 p,óv,ózu, ji p,djexali „ód mac,ôxy, ji 
[,0068]1 na záp,ôýédž. Kśąc záp,öýedýi vyvowäw ji 
króloyic 86 s tom pannom ,ézynuw, ji zrobili vesele, 
ji Sirotka z,ôstawa królovom. 


Podania o strzygoniach. 


Bywa jedna g.óspodyńi, ji x„óvawa dzifke ji pa- 
ropka; mawa dva duxy; zafše ńalepke pékňe śmatawa 
na n,0c jag „ótpaluwa na vecero, a davawa ር681,0 
kref ty celadźi, a uunem dzivno bywo, skąd uuna te 
krf'e bere, Ke he zabuwa ani ćelęća ni sfiúe, a to jim ne 
smak,övawo. Parobek juz ňé mög teg,ö jadać, Daw 
p.özör. Jedneg.ö vec.öra p„ôkwadli śe spać, ji paro- 
beg daw p.ózór. Jag vybuwo jedynásce g,ódzin, ፪,0- 
sp.ödáfa f xawpe he bywo, p.öswa m,ója g,ósp„ó- 
dyni na [,016, ji stanywa. Parobek vyset p„ötxyluw 
divi a g,dsp,ddyni st,öji. Zwapuw je za barxatki, 
„óbrućów je d,ö divi gebom, p.óćće g„ósp.ódyńi d,ô 
xawpy, ceg.6 vy st„ójiće, Ale uuna Se nic d.ô ńeg.ó 
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ne „óbzyvawa. P.ösed nazäd ji p,ówozyw śe spać, 
a uune „ôtset. Lezáw tag dwug.ó a g,ósp.ódyńe ňe 
vida6 bywo. P,ösed nazád a uuna st,óji tag jag jo 
„óbróćuw. Piylecäw ten duk „ó dvunásty e, ódziñe, ji 
bięcy b,ô ćawo bywo „öbröcone. Parobek zgwupaw 
d,0 kšty, ¢,6 86 t,0 džeje, a uuna taká bywa jag 
ńeżyva ji „óbrućuw je nazát tejak pérvi bywa, jak 
sama stanywa. D,öpéro ten duk sk„ôcyw do ňe. Łu- 
na d,öpero vžena ji piyswa d.ö xawpy 8 parobek 86 
sx„óvów ji ptyswa, p.ôswa na nälepe, ji zacena iy- 
gaé tom krfom, csö ten duk nacyckäw s 16፪,0, na 
k.ógo 86 gnévawa. Noj parobek to ýidžáw. Fstawa 
rano, sp örgdzuwa te kref, narobuwa zaś te p,dsoki. 
Davawa jim jeg, parobek juz ne jad, b,ô juz vedzäw, 
Guð tad bywo. Piyjexaw g.ösp ödär, parobek „öskar- 
dzyw, ze g.0sp,6dyni tag robi, #,ôsp,ôdáč „ötpásáw 
páska, ji zacon babe bic. 


Byw gróbáf, pry smyntáču mów p,dstayono xaw- 
pe. Stčygoňe tag g,dnili p,ö tym smyntaču, a uun cę- 
sto xlép pekäw. Uuni jak p,óculi tén xlép, lečeli d,ö 
gröbara, jino jim 86 kowtony na gwove „ózvijawy, 
stęska cérvoná p.öt šyjom ji k,ósula bawa. Ji pryle- 
Geli d,0 „ókna ji buw, buw v „ókno „daväj buwe“. 
P.órváw buwe ji p,ölecäw d.ö grobu. Za ńedvugi 
cás leći drugi styskom „öpásany, ji prylečáw ji zaś 
buw, buw „daväj buwe“. Museli ፕ2ባ5 buwe ji dać. 


Bywa Kaśa ji Jaś. Ji tak śe lubili, ze tén Jaś 
86 mów żeńić 8 tom Kasom. Jaga vžeňi na v„öjne, 
Kaša z,östawa. Jag jexáw na v,ôjne, tak se dali rę- 
ce, ze $e juz „öba ňigdy ňe „ózwąco, ze uuna ňe pu- 
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dže za jinkseg,ô aňi uun śe tés z jinksom ne bedže 
zenuw. P„övedzäw, zeby g.0 cekawa, ze uun pryje- 
dźe z v,0jny, tuð śe bedźe żeńuw. Ten p.öjexäw 
a uuna z„óstawa. M’inywo Sedém lát, a Jaś z v,ôjny 
ne jedźe. Kaša kazde n,ôcy pwakawa za Jaśem ji 
móviwa, ze pevňe ji Jasa zabili na v„ójńe. Bywa se 
sama v jedny jizdepce. Jedne n,ócy bury 86 d,ó ňe 
ji pyta śe je: „cy spis Kasu? Pujze me“: „a kt.ös ty 
jes? ty Jagu?“ Uón ji zaś „ótpovedźaw: „já Kasu“. 
Ji puśćuwa g.0, a uun piyjexaw na śivem k,óńun 
1,0 ňe. „Zbiräj 86 Kasu, p.ójedźemy „öba“. Uuna 86 
zebrawa, ji vzena c,ó sf„öje, ji p.öjexali. Jado tak 
f.órt, a Jas móýi d.ö Kase: „M'eśocek sféči, umarli 
jado, b.öjis 86 Kasu ?“ „Ne b.öje 86 Jasu, bað 8 t,ô- 
bom jade“. „K,öguty pejo a psy scekajo, k,djis $e ty 
Kasu?“; „ne b,óje se Jasu, b.ö 8 t„öbom jade“. Ji za- 
jexali ve velgi las, Kasa Se bardzo pielękwa, a Jaś 
movi d,ô ňe: ,M'esoqcek śfeći, umarli jado, bois 
se ty Kasu? „Nie b,ôje śe Jaen b,ô 8 t,öbom jade“. 
Ji piejexali pres tén las, ji vyjexali na dróge. Jaś 
d,6 ňe móýi: „k,öguty pejo a psy scekajo, b„ójis śe 
ty Kaśu?* „Ne b,dje śe Jaén, bud 8 1,0001) jade“. 
Pryjexali jas ku k,séowu. Kaša jas cawa zadrawa. 
Jado 28 k,óśćów, ji piyjexali na smentär, a Kaša le- 
dw,ó za nem swa „öt straxu. Ji piyjexáw na ten 
sf,6j gróp, sláz 8 k Oña. ji cupnyw na grobe; gróp śe 
„ôtfar. Móýi do Kase: „Vwaś Kaśu prodzi“. A Kaša 
mu móyi: „Vwaź ze tés ty Jasu piodźi, b,ö já ňe 
ume, já vlaze p,ötém“. Ji vláz Jas ji, gröp $e zavar, 
a Kaša sk,öcywa d,ö grébata; byw tam blisko gró- 
bár, a mawa rózańec ji skalþér. A tam lezáw f seni 
nmarty f trudňe, ji divi zaparwa, zdjena skalper ji 


52 


rózañec, ji vwozywa na te trudne, na tego umarwego. 
A Jaś vylecäw, ji jedźe za Kasom, ji buty śe: „Braće 
pus mel“, a umarwy „ótpoyedźaw: „Ne pusce če, b.öm 
jes zamkñety“. „Ale pus me braće!“ „A jagze će pu- ` 
sce, kem na šedém zamkóv zamknety?“. Vybuwo dva- 
nášče g„ódźin, Jaś „ötjexäw „ód gröbara, a Kaša d.ö- 
kšty struxlaná bywa. Jag 86 dźeń zrobuw, p.ósed 
gróbáč d.ó k„ögéowa, ji Kaša tés. Kaša 86 vysp,ôýa- 
dawa, ji „O Jasu „Opedžawa. P„óset 8506 ze sfet,ô- 
Scarhi na smentáf, ji Kaša téz ji k„óśćelny. „Ödvalili 
grób a Jaś se lezáw ከ8 b.ök f trudńe cérvony, ji 
d.östali g.0, ji 86601 mu gwove, ji un móvi tag: „ze- 
bym já byw ýedžáw Kašu, 26 mi ty tag zrobis, t,öby 
„ja byw jinacy st,öbom zargdzuw; jábym byw jesce 
jezdzuw p.0 śfeće, a tybys bywa ňe“. Bywby je 
m,öze uduśuw. Ji Sceni mu gwove, ji vražili mu 
kartke d.6 zeböv, ji vražili g.6 nazád d.6 grobu ji 
piygrebali. A Kaša s teg.ö straxu ňe żywa jino dva 
dni, tfeceg,ö umarwa. Ji p,öxovali je na jednem b,ö- 
ku, jeg.ö na drugem, zasadžili t,öpole na jeji grobe. 
Ta t,öpola bardzo sp.öro roswa, ji sktyyuwa śe jaz 
do Jaśoweg„ó grobu. 


Podanie przywiązane do zamczyska w lesie barwałdz- 
kim, pod Kalwaryją zebrzydowską. 


Byw v barvackem 1686 zämeg ýelgi, pawac. 
Bywa tam v hem jedna kšezná. Nazyvali jo cärnokse- 
žňicom. M’awa try córki. Te córki bardzo wadne by- 
wy. D,öýedýeli $e panoýe, ze tam jes taká xrabiná 
ji córki má. Ji vybräw śe ráz jeden ji p.ójexów tam 
d.ö nik. Zajexáw, uny g.0 pfyjeny, pié mu dawy ji 
jes tag, ze as śe „öpuw. Ji p„ôwozyw śe spać. Jak 
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carn„ókśęźńica uswysawa, ze „ón jas xarcy, ze spi 
d.ôbčé, vzena se n.0s, p,óswa, ji zabuwa g,ð i „óde- 
brawa c„ó mów, ji 110056 a uuneg.ö zak.öpawa. 
Piyjexaw druśi, ji uuna tak samo zrobuwa jag ji 
8 tamtem. Ji tak pYyjexawo jix ji vecy, a uuna ze 
fšystkeri tag robuwa, jaz jednemu bardzo króloýi 


. dzZivno bywo. Ji p.ómyślaw 8,056, ze uun tam p.ô- 


jedže. Ji tag zrobuw, jak p,émyslaw. Käzäw 86 „ö- 
kuć blaxom, no ji p,ojexäw, ji zajexäw, ji píyjeny 
g.ó, vzeny ፪,0 trakt.öva6, jes ji pic mu davać. Ale 
uun modry byw, ani ne jad duzo, ani ne puw. Jak 
śe jus tak „öpuw, uuny myslawy, uwozyw śe spać. 
A cärn„ökseznica jag uswysawa, ze uun juz xarcy, 
vżena nós ji p,óswa, prymerywa mu d,ó ferši, ale 
nos ne sed dalek,ö, jino zaraz stanyw, a blaxa na 
fem zaźyęcawa; uuna móvi: „e.ös taki pan tfardy?“ 
A uun ji „ötpoýedóáw: „A takáš pani masná?“ Noj 
uun vžon, „óbraw se ji má vyjézdzac, ji vźon ji pře- 
klon cawy tén dvór, c„öby $e zapád d,ô žeme, ji „ôd- 
jexäw. Ji te panny bardzo pwakawy, keby uuny śe 
téz m,ögwy d„óstać na vii, tam bardzo labedźuwy 
f ty žemi. Leśńicy x„ódźuw p,ö lese, swysáw te sku- 
ki ňeráz. Jedneg„ó razu jak tam vzeny bardzo labé- 
džié, tag leśny p.ótset tam na 1,0 mejsce, píypatíyw 
86, a tu ýidži tty panny, ji zapadńony dvór y žemi. 
Ji vženy g„ó prośić, zeby jik tez mög jak„ó vyba- 
Vic, by uuny m„ógwy śe jak,ô na yif d„óstać; .0p,0- 
vedzawy. mu, zeby vžon ze s„óbom 8፲61,0561 „Öt kśę- 
dza, ji ze jig d,óstańe. Ale uun teg,ô ne zrobuw 
sám, b,0 se baw. Ji pry tym 1686 byw tam pustel- 
nik, ji uun 6,0 p,övedzäw tymu pustelńik„óvi. Pu- 
stelńik vyswysaw 1,0 fSystk,6, p.dsed d,ô kśędza ji, 
8 
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aðpedóáw 6,0 fSystk.6 ksedzu, vysp,ôvadáw śe; kšqe 
mu daw $f'et,ósci, csö bywa dzevec razy $f'ec,öná. 
Ji p.ôset pustelňik tam na t.6 méjsce, noj ji uuny 
mu p.ôvedžawy tak: „X,óćby lećaw „ógeń, x„öchy 
lecawy jascurki ji veze, padavice, Zmile, t.ö hie ňe 
pytájče, jino égkée d,ö góry laske, t,ö my vyjdźemy 
s tom laskom; uun p,ödáw jim, uuny śe p„óxvytawy, 
ćogńe, 8 tu 86 mu sype na ręce, ji na heg.ö t,ð fšy- 
stk.ö, tén „ögéj, te żaby, te jascurki; ale c,ö spa- 
dńe, t„ö mu zadne nic ňe robi. A ne p,övedzawy mu 
uð k,ôtak. Jagby k,öty pryswy ji dräpawy, t,o mu 
téz Nic ňe zrobo. Ji čogňe tag, ji prelecawo t,6 fšy- 
stk„ó, ji nic mu ňe zrobuwo. Ji vyćognyw, ¢,6 jus te 
nájstarso bywo ýidaé pów na ýéšu. Piylecawy, jag g.ó 
vzeny drapać p.ó rekak, tag uun úeb,örák musaw 
puščié, tag g„ó drapawy. Jak pusóuw, tak spadwy 
bardzo gwębok„ó, ji tam „ôstawy śedźeć na ýeki amen. 


nun 


Stownik wyrazöw. 


4. 
akurat, rekurat, rekuratńe: zupełnie tak samo. 


B. 
bapka (babka): 1) żebraczka, 2) anus, 3) roślina. 
babrać: mazać, walać. 
barwóg: słoma zmierzwiona. 
barwozyć: zanieczyszczać śmieciami jakieś miejsce 
np. izbę. 
bate: rodzaj zupy z żyta lab owsa. 
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bandzox: 1) brzuch, 2) przezwisko takiego, ktöry du- 
20 jada. 

bestefranty v. destefranty: żarty, fraszki. 

na bezrok: na przyszly rok. 

belejaki: jakibądź. 

. bicysk,ö: trzonek u bata. 

- biják: krótsza częsć cepa. 

b,öginka: postać mitologiczna. Sa to bardzo złośliwe 
kobiety. Mieszkają na dnie wód, gdzie mają bar- 
dzo piękne szklane pałace. Lubią porywać małe 
dzieci a podsuwać swoje, które są bardzo złe i 
brzydkie. Mają wielkie rzadkie zęby i ogromnie 
dużo jedzą. Chcąc, żeby boginka oddała porwa- 
ne dziecko a zabrała swoje, trzeba dawać temu 
dziecku jeść w skorupce z jaja, i bić je na gnoju. 
Jeżeli jest ktoś bardzo zły, to powiadają o nim, 
że go musiały boginki odmienić. Nie wiadomo, czy 
mają mężów, bo o tych ostatnich nie nie słychać. 

b.ócyć 86: gniewać sie. 

ከ,060.፥ boćan. 

b.öläk: wizód. 

brusek: okrągły kamień do ostrzenia nożów, siekier 

` itd. Spoczywa w korytku, napełnionym wodą, i 

obraca się za pomocą korby: 

buxngé: uderzyć. 

burnus: paltot. 

bwekaé śe: wałęsać sie. 


C. 
cepiny: akt wigzania chustki na glowie panny mlodéj. 


cepy: przyrząd do młócenia zboża. 
cervenaty: czerwonawy. 
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cebčyna: ściany studni, nad powierzchnię ziemi wy- 
stające, już to z drzewa już téz z kamienia. 

celuśće: dwa otwory w piecu chlebowym, którymi dym. 
wychodzi. 

cfawem : prędko; leć cfawem: wa prędko. 

cupeé: siedzieć na ziemi. 

cupnoó, prycupngé: 1) usiąść na ziemi, 2) uderzyć no- 
gą o ziemię. 

cudak: przezwisko. 

cygar: cygaro. 

cyckać: ssac. 

cynic: cenić. 

ćamka: jest to zacierka na gęsto ugotowana. Po wy- 
sypaniu na miskę rozgarnia się ją, a jak prze- 
chłódnie, wléwa sie do niéj przetopionego masla 
lub słoniny. 

Gapac, Gapngé: uderzyć kogo ręką albo kijem. 

Garax: szlachcic. 

čúsek: narzędzie do wymiatania węgli z pieca chle- 
bowego. Na długićj żerdzi w poprzek umieszczo- 
ny jest kawałek deski w kształcie odcinka koła. 

čozá: stan kobiéty brzemiennéj. 

čelny: o krowie na ocieleniu. 

ćeknoć: o garnku zepsutym, z którego woda kroplami 
wydobywa się, czy to przez ściany, czy též 
przez dno. 

cegem: ciągle, ustawicznie. 

celusek: SE, 

Lite éasno, m tes tu ćizba: jak téz to m ciasno. 

ćuwy: różne nieczystości w zbożu omłóconym. 
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czynia przez otwór, zrobiony czy to w dnie czy 
též w ścianach naczynia. 


D. 


 dęga, degi: części beczki, konewki lub putńi. 

dukucny: dokuczliwy. 

drobäzg: małe dzieci. 

duxem: koniecznie. 4 

dyxtyk (tichtig): dobrze, mocno. 

dyrdem lećeć: szybko biéc. 

dyrdáka lećeć: szybko biéc. 

dyle: cieńsza część drzewa (wierzchołek), z jednéj stro- 
ny siekierą zrównana; używają się na podłogi i 
powały. 

dyxaýica: słabość piersiowa objawiająca się ciężkim 
oddechem i mocnym kaszlem. 

dyxavieny: ten, który choruje na dychawice. 

dzerzäk: krótsza część cép. 

džéza, dźóska: naczynie do wyrabiania ciasta na chleb 


F. 


faska: naczynie drewniane do przechowania maki, 
kaszy itd. 

flek: miejsce; b„ódejeś pad na fleku, b,ôdej g,ö za- 
buw na fleku. 

f„örnäl: woźnica. 

f„örmon: woźnica. 

f„ôšpan: podwoda. 

fraski „ö Lo: mniejsza 0 to. 

. fuca, fuwa: tyle co čamka. 

fuzyjá: strzelba. 
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gadać: mówić. 

gady: węże. 

gadöfka: 1) grzyb 2) parasol; jidže pôd gadófkom. 

gawgän: 1) kawałek starego płótna, 2) stara część 
ubrania np. koszula, kapota, 3) człowiek źle się 
prowadzący. 

gávédž: drób. 

gavędźić: 1) rozmawiać, 2) zawadzać komu. 

galas: nieporządek. 

gawusyć: hałasować. 

gqzwa, gązwy: skórzane uszy, przymocowane na końcu 
bijáka i dzierzáka za pomocą szpagatu. Przez 
gozwy przewleka sie sfora, i w ten sposób po- 
wstają cepy. à 

gizdák, śizdavy: nieporządny. 

góra: strych. 

gromacki: do gminy należący, np. eros pingdze. 

grux: halas. 

gruseć na kogo, grusy, Ne grus, grusáw: wyrzucać 
komus, Ze zle cos zrobil. 

gięda: drzewo, na którem kury siedzą. 

grać śe, gieje Se, gřéj śe, graw Se: pocić się. 

guna: kapota góralska. 

guzdrać śe, guzdrä śe, guzdräj śe, guzdraw Se: wy- 
bierać się powoli w drogę. 

guzdrawa: człowiek wybierający się w drogę opieszale. 


X. (h, ch). 


xadra: 1) stara szmata, 2) kobieta złych obyczajów. 
xaraśny, dobry. 
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xárkac, odpluwać flegme. 

xarmider, hałas. 

xicel, xycel: oprawca. 

xferutać, xferutám, xferutaj, xferutáw: chwiać, o- 
chwiewać, np. drzewko; ne xferutaj divami. 


.  xrapać: podczas spania wydawać ze siebie głos. 
= xud,ôba: bydło. 


xuderlawy: chudy nieco. 
xyba, xypka: szkoda, strata. 
xysk,0: żywo. 

xytać: chwytać. 


J. 


ja: tak (w odpowiedziach). 

jajeśńica: jajecznica. 

jawófka: krowa, która się jeszcze nie popgdzawa. 
jaz: staw przy młynie. 

jary, jara, jare: o zbożu, które się sieje na wiosnę. 
jecmenisk.ö: pole po zżęciu jęczmienia. 

jinaksy: inny. 


K. 


kapanka, kapajka: tyle co ggzwa. 

kaleñica: szezyt dachu, pokrywa sie darniami lub py- 
rzem, lub pobija gatami. 

kater: katar. 

kepski: 1) chory, 2) o pieniądzach fałszywych. 

kfasäk: garnek, w którym się barszcz kisi. 

kfes (fest): mocno, silnie. 

kijanka: przyrząd do prania bielizny. 

kfaki, kwaki: karpiele. 
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kfatyra: 1) szyba w oknie, 2) mieszkanie w czyjimś 
domu, za pewnym wynagrodzeniem pieniężnym 
np. o studentach; ne vém, cy juz mój syn vy- 
naläz kfatyre, 3) o umieszczaniu wojska po do- = 
mach, w czasie przechodu tegoż przez wies. 

k„ôwác: placek pszeniczny z sérem. 

k.óślak, k„óślavy: mający pokrzywione nogi. 

k„ópacka: motyka. 

klupstäk: na krótkim trzonku 7 rzemieni, służy do 
bicia dzieci i trzepania sukień. 

kraj: 1) ziemia, 2) krawędź, nie kładź flaski na kraju, 
bo spadńe. 

krajka: pas ciągnący sie po obu stronach sukna. 

krebatka: krawatka. 

krotny: przekleństwo; ከ,006]66 krotni vźeńi = bodaj 
cię djabli wzięli. 

ktyp.óta: kaszel. 

kiyńa: skrzynia. 

d„ó kity: zupełnie, całkiem. 

d.ö kupy: razem; zbeč Lo do kupy: zbierz to razem. 

kumora: 1) o spiżarni, 2) o komorze na granicy, 8) 
w wyrażeniu „mieszkać na kumorze“ znaczy: mie- 
szkać u kogoś za pewnym wynagrodzeniem mie- 
sięcznym, czyli wynajmować u kogoś mieszkanie. 

kumornica: kobiéta mieszkająca u kogoś na kumorze. 

kucki: 1) święto żydowskie, 2) siedzieć w „kucki“, 
siedzieć na ziemi podobnie jak Turcy. 

kuceć: siedzieć „f kucki“, 

kuśić: namawiać do czegoś złego. 

L. E. (W). 
laga: wielka laska. 
latosi: tegoroczni. 
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lezux: 1) lubiący długo spać, 2) próźniak. 

logärka v. rogälka: narzędzie do rozmieszywania mą- 
ki we wodzie. 

wadovać: kłaść cóś do jakiegoś naczynia. 

woński: przeszłoroczny. 

- wupéfca: zdziérca. 


M. 


macek: żołądek. 

majdać: ruszać czemś w różne strony, np. pes majdá 
ogonem. 

maglovńica, narzędzie do gładzenia bielizny. 

maglovać: gładzić bieliznę maglownica. 

máli, prędzy. 

mamlać: walać. 

rhark„óvać: zauważyć. 

mawki: drobny. 

rherźeć, merzi, merzawo g,0: niepodobać się. 

mérva: słoma wymłóćona. 

mig.ótać 86: o przedmiocie, który poruszając się rzu- 
ca blask. 

mig„óta se, 3 pl. mig,ótajo śe, lub mig,0co $e; mhi- 

g.dtawo se $f'atwo. 

miskär: ten, co miskuje $winie. 

misk, Óvac: wyrzynać, pozbawiać zdolności do zapła- 
dniania. 

mitrega: strata czasu 

m,óry (mory), niecierpliwosé w najwyższym stopniu. 

mowka: mąka. 

módź: młode drzewka w lesie. 

mrovec: mrówka. 

msyć, msy, msyw: mchem w ścianach dziury zatykać. 
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mzéó, mzy, mzywo: o drobnym dószczu, który z mgły 
pada. 


muskać: głaskać; muskać śe: często patrzeć się dolu- > 


stra, i poprawiać na sobie toaletę. 
mustrovać śe: stroić się. 
myrxać: mierzwió. 
myto: rogatka. 
N. 
nacyńe: narzędzie. 
nadać śe: o bydlęciu, które się przedtym źle chowało. 
nadajać śe: pysznić się. 
nadowek: dolna część koszuli kobiecćj. 
nägetek, roślina o żółtym kwiecie. 
nalepa: ognisko. 
nälezny: 1) znaleziony np. pingdze nälezne: pienią- 
dze znalezione, 2) datek za znalezienie i odda- 
nie czegoś np. dám či nálezne: dam ci nagrodę 
za to, żeś znalazł i oddał. 
namuw: namulenie. 
nárgcko, ręka od dłoni po łokieć. 
navalńica: wielki, nagły, gruby dószcz. 
ńelasy: nieruchawy. 
ńepili: obcy. 
ńepeć: nieodm. niebezpieczeństwo. 
ńezdara: niedołęga. 
ńezguwa: nie zdatny do niczego. 
ńikwy: mały, lichy. 
0. A 
„óbwapić kogo za nogi: chwycić kogoś za nogi pro- 
Sząc go 0 COŚ. 


BYE y 
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- „óbrażić: 1) rozgniewać kogoś, 2) „óbrazić bydle: u- 


derzyć gdzie w słabe miejsce tak niezręcznie, 
że bydle wyda płód przed czasem. 
„obraza: rozgniewanie kogoś. 


 „ócydzarka: narzędzie do odlewania wody z ugoto- 


wanych ziemniaków. 


| ,0070286: odlewać wodę ocydzarką z ugotowanych 


ziemniaków. 

v „ócymeńu: w okamgnieniu. 

„ódmeńec: wyrodek. 

„ödmädza6 śe: nie chcieć tego co dają. 

na „ödvecer: na popołudnie. 

„ógavy: który stopy zwraca między nogi, a nie od 
siebie w pole. 

„ónycka: szmata używana zamiast skarpetki. 

D.O „omacku: w ciemności. 

„öpsarganec: przezwisko. 

„öpachäk: który robi wszystko na opak. 

„óstyrlać: przy gotowaniu zaććrki rozmieszać mąkę 
rogalką na gorącćj wodzie. 

„ôtročiny: okruszyny z chleba. 

,Ustavió: zostawić. 

„óstać: zostać. 

uðzbuxahec: rozpustny chłopak. 


SÉ 


paceśny: o płótnie, gruby. 

pälen f. na päleni: dwa drzewa równolegle, obok sie- 
bie biegnące w jizbie dymnéj, pod powałą ; służą 
do suszenia drzewa, lnu, owoców. 

paśći: łapka na myszy i sźczury. 

paja: pysk. 
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paśny: tłusty. 

patty śe komu: należy się komu. 

pazury: paznokcie, 

paskustf,ö: choroba członka wstydliwego. 

paskudy: śmieci, jakeś paskudy som v zácérce. 

paskudny: brzydki, 

paskuda: złodziej. 

paskudzic: brać cos ukradkiem. 

spaskudźić coś: powalać cos. 

peconka: pieczeń. 

pecák: jęczmień otłuczony w stepce. 

pitfać: złym nożem coś długo rznąć. 

placek: podługowaty chléb, pieczony w popiele lub 
na blasze. Jest dwojaki: kfaśny i swotki, kfa- 
śny jest dwa lub trzy razy wyższy od swotkie- 
go. Kfaśny piecze się na kwasie, swotki wprost 
na wodzie. 

zjeś placek: znaczy przewrócić się. 

plaski: płaski. 

plascyzna: płaszczyzna. 

pluta: drobny dószcz. 

pwakta: prześcieradło. 

p.ódoleć: podołać; podoli, podoläw. 

p.ógrótka: ziemia wysoko usypana około ścian domu. 

p.ómióć: umrzeć. 

p.dmstovac: źle komu życzyć za wyrządzoną sobie 
krzywdę. 

p.0no: podobno. 

p.óstavać: stąwać często. 

P.ótiebny: będący w potrzebie. 

p.ótstany: podstaty np. mleko. 

p.övgska: płótno do cedzenia mléka. 
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p.ózy„óleństf,6: pozwolenie. 
p.ósmóicać $e: poskurczać się, o skórze na ciele ludz- 
kim. 
p.órozspyró0vać, p.órospyrćovany: o przedmiotach o- 
krągłych, które z głównćj kupy zostały poroz- 
rzucane np. jak tés 1,0 źimńaki p„örospyrcovane. 
- 0,0 praýe: co dosyć. 
progná śfińa: która ma mieć prosieta. 
Pað próżńicy: daremnie, na próżno. 
prácny, t.ö jes bardzo prácne: wymaga dużo pracy. 
precivay: grymasny, kapryśny. 
predn„övek: czas przed žniwami. 
na predáj: na sprzedaż. 
prepadlisty: który dużo i często jé, a mimo to jest 
chudym. 
piev„ódźić: wyrzucać komu, że źle coś zrobił. 
piypamętovać sobe: przypominać sobie. 
pry,,6dzeva: ubór. 
pryčeš : najniższa belka domu. 
psota: dészoz drobny, przez dłuższy czas padający. 
psoćić: padać, o drobnym deszczu. 
pukiynek: mała skrzyneczka w skrzyni, umieszczona 
na jednéj ze ścian tuż pod wiekiem. 
pustačina : pustkowie. 
R. 
rajić komuś: polecić komuś kogoś np. sługę. 
romńe: dosyć wiele. 
ryktyk: rzeczywiśće. 
rydzovy kapelusz: ryżowy kapelusz. 
resutk,,6: rzeszotko. 
8. 
safarńa: wielka skrzynia z desek na zboże. 
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scepiny: kawałki drzewa, z jakich sie siąg składa. ` 

scycka: ślina w ustach; na widok jedzących osób, nas ` 
scycka zbira jag uuńi jedzo. 

sfary6 se: kłócić się. 

sk,óślayić coś: krzywo coś zrobić, np. sk„öslaviwas 
tak t.6 pwótno, kiywos skrajała. 

skiyzawka: cienki kamień, używany na trotoary i 
pokrywki do garnków. 5 

skrony, skros: z powodu, 2 gen. 

sk„óvrożny: zgrabny, ładny, ruchliwy. 

skravek: kawałek jakiejkolwiek materyji w kształcie 
tasiemki. 

swota: drobny dószcz. 

swuxy: wieści. 

swusny: duży. 

smägwavy: śniady. 

smedräk, przezwisko. 

smaty: bielizna. 

smyrngé czemś: rzucić czems np. kamieniem. 

somsek: skrzynia na zboże, zrobiona z gontów. 

somsecek: mały somsek. 

spenetrovać: zbadać. 

splotka: tasiemka do zaplatania warkoczy. 

spory: dosyć duży. 

sp.óńica, spodnica. 

sprycny: lubiący się kłócić. 

stavarka: ziemia wydobyta ze stawu, po spuszczeniu 
wody służy za nawóz. 

strava: wikt. 

Strof: zwrotka w wierszach. 

styrkać: dzwonić, w co np. styrkać we dzwonek. 

suc: sypać. 


scislivy: oszczędny. 

śćarać: powalać. 

śFińai, przezwisko. 

sfinkäf: ten co miskuje świnie. 
śfarny: ładny. 

.- ślak : apopleksyja, b,čdejče 8188 traf'uw. 
— ślaban: rogatka. 

spas: żart. 

strof: kara pieniężna. 

Sturxac: popychać. 

` Sóstka: moneta dziesięciocętowa. 


JE 


talorek: mały talerz. 

tedańsy: rówieśnik. 

troki: rogi kapoty u dołu. 

trocek: tasiemka u fartucha lub zapaski. 
trynäk: naczynie do przesiewania zboża. 
tylovy: tak długi. 

tyrceć: hałasować. 


U. 
umarty: umarły. 
na ከ፻00 cos zrobić: zrobić cos według umowy. 
urvis: łobuz. 
urogać śe: obrażać się prędko o byle co. 
urgglivy: obraźliwy. 
uswuxngé: być posłusznym. 
uvalić kogo: uderzyć. 


V. 


varnik: garnek wielki do gotowania i na mleko. 
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värtfa: na boisku leżące zboże (ziarna) niewyczy- 
szczone. 


Yexeć: garść słomy, którą się kładzie w zimie do ` 


bóta, aby było ciepło. 
vinöfka: beczka z wina. 

viyé na kogo: wygadywać na kogo, być dla kogo 
nienawistnym. 

fśćubić śe, fściupski: wszędzie się wkręcić, wlesé, 
ciekawy. 

fSoski: wiejski. 

vycubić: vytargać za włosy. 

vygvarny: przebierający w stroju. 

vyrypač kogo: wybić kogo. 

vyscera6 śe: wyśmiewać się. 

vyscyni6 coś: wystawić coś np. głowę. 

vytyrm,„ösic: wygnieść. 

vyzdradzió: zdradzić. 


Z. 

zabacyć, zapomnieć. 

zácérka: jedna z głównych potraw na wsi. Gotuje się 
albo na wodzie, albo na słodkim mlóku. Na wo- 
dzie gotowana może być dwojaka: albo mąkę 
sypie się wprost na gorącą wodę i mięsza się 
rogalką, albo też z mąki robią się najpierw dro- 
bne kluseczki, i te dopiero sypią się do goracéj 
wody. Ostatnia nazywa się śććrana. Je się 
z mlókiem słodkim lub kwaśnem. Sčéraná musi 
być z mąki pszenicznćj, nieścierana może być 
ovšaná, Zytnä, jecmennä, pseñicna. Scéraná, jest 
lepsza. Jé sie ja albo jałową, albo ze słodkim 
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mlékiem. Jeżeli się gotuje zácérka na mleku, 
to nie może być inna, tylko $ééraná. 
. W czasie kopania ziemniaków gotują takže 
zaććrkę z nadgnitych ziemniaków. Ziemniaki te 
skrobia, tra, gnietą w sérnym worku albo w ja- 
“kim kawałku płótna, tj. wygniatają wodę, mie- 
szają z aka, i rzucaja do wrzacéj wody. Zie- 
. mniaczana záčérka, musi się o wiele díuzéj go- 

tować, aniżeli z mąki. Jé się ją ze słodkim 
mlekiem. 

zagawusyć: zagłuszyć. 

zavdy: zawsze. 

zatracony: przeklęty. 

zaźryć: zajrzeć. 

zbytńik: ten, co wiele dokazuje, broji. 

261260, nalzóć: zwolnieć, ustać, o dószczu. 

zekucyjä, executio. 

zgrapćeć: stwardnąć od zimna. 

zgiebny: o grubym płótnie. 

zvydieć 86 na cém: zakosztowawszy czegoś, wciąż 
tego pragnąć np. jakich potraw. 
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